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    Klan


    Upustila tašku a musela se opřít.


    V tutéž chvíli si všimla Zoe. Její sestra se k ní blížila dlouhými kroky, zářivě se na ni usmívala a říkala něco, co znělo v Rosiných uších s časovým zpožděním a s podivnou ozvěnou jako neustále dokola přehrávaná gramofonová deska.


    Opřela se o rozpálený blatník taxíku a sykla bolestí – a jako mávnutím kouzelného proutku se k ní opět vrátil starý známý svět. Auta jezdila zase rychleji, okolní ticho nahradil běžný hluk a její nevolnost byla ta tam.


    Zoe ji přitáhla k sobě a objala ji. „Fajn, že jsi konečně tady.“


    Rosa ucítila její parfém, jiný než tehdy. Vychrlila ze sebe pár věcí, o nichž předpokládala, že se od ní očekávají – že je ráda, že je tady, a že už se nemohla dočkat. Nebyla to úplná lež, jen trošku přeháněla.


    Odstoupily od sebe a teď měla Rosa příležitost si sestru lépe prohlédnout. Za uplynulé dva roky viděla Zoe jen na pár fotkách, které jí poslala. Byla o půl hlavy vyšší než Rosa, na tom už se nic nezmění. Měla stejně blonďaté vlasy dlouhé až do půlky zad, ale postupně sestříhané. Ačkoliv účes vypadal zcela přirozeně, Rosa si všimla, že je velmi pečlivě udržovaný. Také mejkap měla Zoe nanesený s jistou dávkou rafinovanosti. Byl velice decentní, ale působivý. Na jejím čele a tvářích nenašla Rosa jedinou kapku potu, i když bylo pořádné horko. Sama měla pocit, jako by stála uprostřed louže, tak moc se potila. „Jsi krásně štíhlá,“ poznamenala. Správně ale měla říct hubená.


    „To říkáš zrovna ty?“ Zoe se usmála a odfoukla si z čela pramínek vlasů. Rosa měla dojem, že to udělala jen proto, aby si nafoukla vzduch do propadlých tváří. Měly ale na povídání i jiné věci. Let, pásmovou nemoc, zničený kufr.


    Zoe byla matce odjakživa podobná a teď, když jí bylo dvacet, jen zesílilo zdání, že Gemma Alcantara – nebo Gemma Farnham, jak si dnes už zase říkala – přivedla na svět svou dvojnici. U Rosy nebyla ta podoba až tak patrná jako u její sestry. Zoe na to ostatně nikdy moc pyšná nebyla. Jako děti si často přály, aby v nich raději převážily otcovy geny – italské. Celou dobu v Americe si Rosa pořád dokola promítala v hlavě své představy o Sicílii a přemýšlela o svých kořenech na tom vzdáleném ostrově; snila o vlastních koních a báječných vyjížďkách mezi palmami a opunciemi, o nádherných slavnostech v mramorových plesových sálech a výletech na luxusních jachtách.


    V garážích ji Zoe zavedla ke žlutému nissanu s nálepkou půjčovny na zadním okně. Rosa byla příliš unavená, aby se tomu divila. Hodila tašku na zadní sedadlo, sama se svezla na místo pro spolujezdce a natáhla před sebe nohy, jak to šlo nejdál.


    Kolem nich prošel muž v odporném saku z hadí kůže, vlekl za sebou kufr a zmizel mezi zaparkovanými auty. Když se za ním Rosa pobaveně dívala, zavrtěla Zoe hlavou a tiše podotkla: „Skuteční hadi nosí svou šupinatou kůži uvnitř.“


    O pár minut později už svištěly po dálnici na jih. Vlevo od nich se zvedaly příkré skály a táhly vinice, vpravo se za lehce zvlněným pobřežím třpytilo Tyrhénské moře. Mezi svodidly ve středním pruhu bujely oleandry. Bylo časné odpoledne, slunce pálilo z jasné oblohy takřka kolmo dolů a chybějící stíny připravily krajinu o všechny kontury. Za okny se míhaly palmy a rákosí vysoké jako dům a stékaly se rozmazaně do sebe.


    Zoe bez přestání brebentila, jak moc se jí tu líbí, ale Rosa po chvíli uprostřed nekonečného proudu jejích slov usnula. Zdálo se jí, že je kdosi pronásleduje a Zoe se pokouší krkolomnými manévry auto za nimi setřást. Když se, možná jen pár minut poté, probudila, řítil se nissan v levém jízdním pruhu. Zoe ještě pořád vypadala z jejich setkání šťastně a odvázaně.


    „Tady,“ prohlásila, když si všimla, že se Rosa probudila, „tohle je pro tebe.“ Podávala jí malou krabičku převázanou stuhou. V ní ležel pozlacený mobil. Do tlačítek měl vsazeny malinké drahokamy.


    „Svůj starý už tu nebudeš potřebovat,“ vysvětlovala Zoe. „Jsou tu jiné frekvence než ve Státech. Doufám, že se ti líbí, i když tvá reakce není zrovna nadšená. A ještě doufám oceníš, že jsem ho pro tebe sama vybrala.“


    „Je úžasně elegantní.“ Teprve když to Rosa vyřkla, došlo jí, že to Zoe myslela vážně. Jí se ta věc skutečně líbila. Pocítila něco jako náznak výčitek svědomí. Naklonila se k sestře a políbila ji na tvář. „Díky. To je od tebe fakt moc hezké.“


    Vytáhla mobil z krabičky, zapnula ho a zaregistrovala, že Zoe uložila jako pozadí fotku jejich mrtvého otce. Byl to atraktivní muž, černovlasý a s jižanskými rysy.


    „Děkuju,“ opakovala.


    „Je tam ještě něco,“ upozornila Zoe.


    Rosa si strčila mobil do kapsy a podívala se na dno krabičky: ležel tam osobní průkaz a řidičák. Oba průkazy byly vystaveny na její jméno. Když ucítila, že po ní Zoe pošilhává, usmála se. „Datum narození,“ podotkla.


    Jednatřicátý leden byl správně. Jen rok byl špatně. Oba doklady ji dělaly o rok starší. Náhle byla plnoletá.


    „To tady mají všichni,“ poznamenala Zoe s úsměvem. „Nic zvláštního. Řídit auto přece umíš, ne?“


    Rosa si udělala řidičák chvíli poté, co Zoe odjela, v šestnácti – tak, jak je to v Americe obvyklé. „Nejen řídit, i ukrást.“


    „Tak to tady přenecháváme jiným,“ prohlásila Zoe zcela vážně. „Tohle a ještě pár dalších věcí. Rodina s takovými záležitostmi skoro nepřijde do styku.“


    Rodina. No jasně. Její matka se do rodiny klanu Alcantara přivdala s plným vědomím, co to obnáší. Teprve později došlo k velkým rozepřím mezi Gemmou Alcantara a zbytkem klanu. Po Davidově smrti začala se svými dvěma dcerami nový život v Americe. Snad z výčitek svědomí, snad ze strachu, že by se nezbavila závislosti na klanu, odmítla přijmout od švagrové Florindy podporu pro své dcery, a Zoe s Rosou se musely smířit s tím, že měly stále nedostatek peněz. Teprve nedávno se Rosa dozvěděla, že Florinda čas od času posílala tajně šeky a že část peněz byla rozhodně určena pro ni: ale nikdy se k ní nedostaly. Neměla to své sestře za zlé. Jako děti sice společně snily o pohádkovém bohatství rodiny Alcantara, ale mezitím už Rosa definitivně ztratila o peníze a jakoukoli prestiž zájem. Bohatě jí stačilo, že mohla nosit pár lepších šatů od Zoe a ve čtrnácti a patnácti se v nich cítila dospěle. Před rokem se pak do celé záležitosti vložil osud, Rosinu touhu po dospělosti si vysvětlil po svém a proces urychlil víc, než jí bylo milé.


    Zoe odešla ve svých osmnácti s představou o lepším a pohodlnějším životě zpátky na Sicílii. Rosu naopak vidina spousty peněz a luxusu nelákala. Chtěla tu najít samu sebe, tak si to říkala, když měla zrovna svůj dobrý den. A utéct pryč, když měla špatný.


    Z myšlenek ji probralo zatroubení. Zoe předjížděla náklaďák převážející pštrosy. Obrovští ptáci s rozčepýřeným peřím vykukovali ven skrz mřížoví. „Co kdybys mamce poslala esemesku, že jsi v pořádku dorazila?“


    „Potom. Možná.“


    Nejely ani půl hodiny, když Zoe odbočila z dálnice na silnici, která se v mnoha zatáčkách klikatila mezi vinicemi, a nakonec zahnula na štěrkovou cestu. Vedla vzhůru k holému návrší.


    Tam na ně čekala helikoptéra.


    „Tohle tu máte taky všichni?“ zeptala se Rosa.


    Zoe nechala klíček v zámku a vytáhla ze zadního sedadla Rosinu tašku. Společně se vydaly k vrtulníku. Pilot je na půl úst pozdravil a pomohl jim nastoupit. Zoe mu za to věnovala oslnivý úsměv, ale Rosa byla na podobné zdvořilosti až příliš unavená. Obě obdržely chránítka na uši, která vypadala jako tlustě vycpaná sluchátka, a musely se připoutat. Teprve pak se helikoptéra odlepila od země.


    Když Rosa pohlédla zpátky dolů, spatřila dlouze se táhnoucí oblak prachu, který stoupal od okresní silnice k pahorku. Vedle odstaveného auta zastavilo druhé, vystoupil muž se ženou, oba v kožených bundách a slunečních brýlích. Muž telefonoval a zuřivě při tom gestikuloval směrem k nebi.


    „Moc se nenamáhají,“ snažila se Rosa překřičet hluk helikoptéry.


    Zoe zavrtěla hlavou. „Chtějí, abychom věděli, že nás sledují. Je to nějaká nová strategie prokuratury. Kolem Palerma a Katánie je to nejhorší. V horách a podobně si tolik nedovolují. Je to taková hra. Vědí moc dobře, kam letíme.“


    Rosa si uvědomila, že se jí tep zrychlil jen nepatrně. Věděla, do čeho se pouští. Let helikoptérou byl větším dobrodružstvím než skutečnost, že policie a prokuratura sledují rodinu Alcantara.


    Když jí bylo dvanáct, prodělala svůj první výslech, ačkoliv už nebyla víc než osm let s otcovým klanem v kontaktu. Podruhé ve čtrnácti a pak už každý rok. Kdyby si mohla maminka dovolit nějakého schopného advokáta, ten by tomu jistě udělal přítrž. Takhle ale brala věci tak, jak jsou, a absolvovala výslechy pokaždé maličko znuděněji.


    Kdyby měla aspoň co skrývat – byl by to trošku adrenalin, ale takhle? Na všechny otázky odpovídala jen „Ne“ a „Nemám ponětí“, někdo si to na papíře odfajfkoval, jiný vše přeložil italskému soudci a pak se všichni rozešli po svých.


    Ano, bezesporu existovaly převratnější záležitosti než rodina, která patřila po generace k mafii.
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    Letěli nad úchvatnou krajinou se strmými svahy, drsnými skalními útvary a okrovými skvrnami, z nichž se zblízka vylouply shluky malinkých domečků. Horské vesničky byly nalepené na strmé skalní stěny a z dálky vypadaly jako orlí hnízda nad bezednými propastmi. Údolími se táhly nekonečné řady vinic, tu a tam plantáže citrusů a suchých pastvin. Od vesničky k vesničce se v serpentinách klikatily úzké silničky a některé z nich končily uprostřed pustiny.


    Čím více se blížili do nitra ostrova, tím byla krajina vyprahlejší, pustší a více ožehlá sluncem. Nejnápadnější byl bezpočet ruin opuštěných usedlostí, památka na dobu, kdy tu žili rolníci a nádeníci majitelů velkostatků. Dneska byli pryč jedni i druzí a nikdo si nedal práci s tím, aby pozůstatky té doby odstranil. Vítr a nevlídné počasí se o to jednoho dne postarají samy.


    Rosa byla doslova přemožena a ohromena drsným půvabem krajiny. Tu a tam zahlédli na vrcholcích kopců chátrající vily, některé opevněné jako hrady, jimž nechybělo cimbuří na hradbách ani obranné věže, kaple ani vlastní hřbitovy. Zoe jí přes hluk motoru vysvětlovala, že na těchto starých stavbách je dosud patrný vliv Arabů, kteří Sicílii před mnoha lety obsadili.


    Jednu chvíli letěli nad zbořenými sloupy a troskami chrámu, který vypadal jako miniatura Akropole, a nakonec přes kamenný trychtýř antického amfiteátru. Nikde v celém Středomoří není tolik řeckých rozvalin na tak malém prostoru jako tady, vysvětlovala Zoe. Ostrov byl řeckou kolonií a ne bezdůvodně se vypráví, že spousta Odysseových dobrodružství se odehrála na pobřeží Sicílie. „Netvoři tu byli odjakživa,“ překřikovala Zoe helikoptéru a odtahovala Rose klapku z ucha, „a ne až s příchodem Cosy nostry.“


    Pak se náhle krajina změnila a byla opět zelená. Porosty kručinky, oleandry a pole kaktusů vystřídaly řídké lesy. Pilot dal dívkám znamení a hned nato snížil letovou výšku. Vrtulník obletěl další kruh kolem svahu plného oleandrů.


    Tady je to, vykreslily bezhlesně rty Rosiny sestry.


    Rosa přitiskla nos na sklo a spatřila pod sebou cíl jejich cesty. Přesně to, co hledala. Parádně osamělé místo.


    Palazzo Alcantara.

  


  
    Masožrouti


    „Vítejte,“ pronesla vysoká žena, když sestry dorazily na okraj louky a za jejich zády ustal hluk rotoru helikoptéry.


    Před kulisou barokního stavení působila Florinda Alcantara jako zjevení z minulosti. Stála ve stínu mohutného kaštanu, jakých tu byly desítky – tvořily temnou hradbu před sukovitými pokroucenými olivovníky.


    Florindě bylo asi pětačtyřicet a měla výrazné jihoitalské rysy svých předků. Dlouhé tmavé řasy jí propůjčovaly přísný výraz, zatímco plné rty něco velmi smyslného. Vysoko vyčesané vlasy, původně černé, měla odbarvené na blond. Těsně u kořínků však prozrazovaly svou skutečnou tmavou barvu.


    Srdečnost jejího objetí Rosu překvapila. Stejně jako polibek, který jí dala na čelo. „Moc jsme se na tebe těšili,“ pronesla a její rozzářený výraz zcela zahnal Rosin první dojem. Když se Florinda usmála, vypadala přívětivě a dobrosrdečně. Jen v okamžiku, kdy se zatvářila vážně, se jí v pohledu mihla tíživá melancholie. Pak vypadala, že ji sužují starosti – a to rozhodně nejen od včerejška.


    Cestou k domu se Rosa znovu ohlédla na helikoptéru. Teď si všimla, že je na mnoha místech odprýsklý lak. Pilota zaměstnával řídký obláček kouře, který stoupal z nitra ocasního motoru. Stál s rukama v bok rozkročený v trávě a odhadoval škody. O něco později už ho slyšela tlouct kladivem do karosérie.


    Usedlost rodiny Alcantara byla prostoupena vybledlou krásou a zašlou okázalostí minulých staletí. Široké průčelí vrhalo stín na štěrkový plácek, v jehož středu stála mohutná kašna. Z úst kamenných faunů však nevytékala žádná voda. Když přišla Rosa blíž, objevila ve vyschlé nádrži tucty prázdných ptačích hnízd; někdo je musel posbírat na stromech a donést sem.


    Průčelí stavby dominovaly kované balkony. Zeď byla vyzdobena uměleckými štukatérskými pracemi. Prostor před nikami střežily postavy ze světle hnědého tufu. Většina soch byla poškozena a takřka všechny byly porostlé mechem a lišejníkem.


    Florinda je provedla pod vysokou kulatou klenbou přední částí budovy. Za snad desetimetrovým klenutým tunelem, v němž bylo překvapivě chladno a páchlo to vlhkou, plesnivou omítkou, se náhle rozevřelo sluncem zalité atrium. Uprostřed ležel velký záhon, avšak neudržovaný a zarostlý plevelem. Hlavní budova paláce za ním byla vyšší než zbylá tři křídla. Stejné štukové ozdoby, kované balkony a sochy jako u průčelí vnější budovy. Zprava i zleva vedla ke vchodu v prvním patře dvě široká kamenná schodiště s mohutným zábradlím. Jedna polovina polokruhového portálu stála otevřená.


    Florinda se vyptávala, jaký byl let a přestup v Římě, a zdůraznila, že jí všechny ty procedury na letišti připadají zbytečné a nestydaté, a Rosa jí mohla dát jen zapravdu.


    „Tvá sestra mi vyprávěla, že jsi vegetariánka,“ podotkla Florinda, když s oběma dívkami stoupala nahoru po schodech. Barva na dveřích byla oprýskaná. Po rozpáleném kameni se před nimi mihla ještěrka a zmizela v budově.


    „Už celé roky.“


    „Nedokážu si vzpomenout, že bych kdy slyšela o někom z Alcantarů, že by neměl rád maso.“


    „Každopádně tu někdo nemá rád ptáky.“


    Florinda mlčela a vystoupila na poslední schod.


    Zoe vrhla po Rose káravý pohled: „Florindu rozčiluje ptačí štěbetání, takže musí zahradníci sundávat ze stromů všechna hnízda. Každých pár týdnů je pak hromadně pálí v kašně, aby se plameny nevymkly kontrole. Lesní požáry tu představují dost velké riziko. Nenech se mýlit zelení v okolí. V létě je celý ostrov příšerně suchý, hlavně když fouká přes moře z Afriky scirocco.“


    „Scirocco?“


    „Horký vítr z pouště. Často s sebou přináší písek ze Sahary.“ Pokrčila rameny. „Je to špatné na pleť.“


    „A ta hnízda –“


    „Jen hnízda,“ předešla ji teta. „Ne ptáci.“ Nasadila opět svůj vítězný úsměv. „Nejsem žádný netvor.“


    Vešly do vstupní haly, která byla vysoká a tmavá a plná zašlé krásy. Florinda se omluvila, že musí dohlédnout na přípravu večeře. Zjevně však vařila sama. Před osmou na Sicílii nikdo nic teplého nejí, vysvětlovala jí Zoe.


    Vedla Rosu nahoru po kamenném schodišti s ošlapaným kobercem, pak dlouhou chodbou do zadní části hlavní budovy. Cestou nepotkaly ani živáčka.


    „Myslela jsem, že tu jsou nějací zaměstnanci.“


    „Moc ne,“ odpověděla Zoe. „Florinda nemá ráda v domě nikoho cizího. Tak to bylo v rodině Alcantara odjakživa, i u našich prarodičů a praprarodičů. Dopoledne sem přichází pár žen z vesnice za kopcem, aby tu uklidily, ale žádná z nich tady v domě nežije. Oba zahradníci jsou tu na pár hodin každé odpoledne, ale stačí to sotva na to nejdůležitější.“


    „Třeba aby posbírali hnízda?“


    Zoe pokrčila rameny.


    K Rosinu vlastnímu překvapení se ukázalo, že její pokoj je světlá a prosluněná místnost a tak velká, že by mohla jinde klidně sloužit jako sál. Až na postel s nebesy s nákladně vyřezávanými sloupky a antickou komodu s mramorovou toaletkou byl pokoj prázdný. Vedlejší komora se užívala jako šatna. Stěny místnosti byly polepeny starými látkovými tapetami. Vedle dveří se kousek odlepil a pod ním vykoukla stará vybledlá malba.


    Zoe brebentila bez přestání dál. O kuchařce, která občas sama vařila, ale občas byla jen k ruce, když se přípravy jídla zhostila sama Florinda. O pilotovi helikoptéry, který bydlel v Pizza Armerina a byl vlastně automechanik. A o strážcích, kteří z Florindina pověření obcházejí v okolních olivových hájích a piniových lesích a hlídají dům.


    „To tedy znamená, že je tu devadesát procent pokojů prázdných, je to tak?“


    „Spíš pětadevadesát. Jen v noci se zdá, že jsou všechny obsazené. Všude to vrže, skřípe a praská.“


    Rosa špitla: „Rozčarování poživače opia, ten krutý skok do všedního dne, kdy rouška snu ohavně padne… Asi jsem si měla pořádně prohlédnout dům zvenku a ujistit se, že nemá nikde žádné trhliny.“


    „Prosím?“


    „Edgar Allan Poe. Zánik domu Usherů. S rozčarováním poživače opia srovnává vypravěč pocit, když před sebou poprvé uviděl dům Usherů. Na konci se celá ta barabizna zřítí… Školní četba, Zoe. Neznáš to?“


    Sestra svraštila čelo. „Tady ale každopádně žádná strašidla nejsou.“


    „Madelaine Usherová taky nebyla strašidlo. Byla zdánlivě mrtvá a její bratr ji zaživa pohřbil. Ona pak vylezla z rakve. À propos: kde je rodinná hrobka?“


    Zoe přelétla kritickým pohledem Rosiny černě nalakované nehty. „Ještě pořád ujíždíš na těch praštěných hororech?“


    Rosa ji lehce pohladila po ruce. „Ukážeš mi tatínkův hrob?“


    [image: ]


    Žulová deska zapuštěná mezi spoustou ostatních ve zdi mrtvých. Žádné fotky, žádné květiny, jen kamenná šachovnice z vyrytých jmen.


    Davide Alcantara. Ani den narození, ani úmrtí.


    Hrob se nacházel v kapli, která sousedila s východním křídlem usedlosti. K hlavní budově vedly spojovací dveře, ale Rosa požádala Zoe, aby se vrátily venkem.


    Venku to vonělo kručinkou a levandulí. Palazzo leželo na pozemku, který se lehce svažoval k východu. Za kaštany se táhl piniový les až k hřebeni hory. Rozlehlé olivovníkové háje začínaly na západní straně pod panoramatickou terasou a nebyly odtud vidět.


    Cosi nahoře na kapli přitahovalo Rosin pohled. Ve výklenku průčelí byl nad vchodem umístěn litinový zvon, starý a černý, jako ošlehaný ohněm.


    „Neměl v něm náhodou hnízdo nějaký pták?“


    „Florinda prostě nemá ráda cvrlikání ptáků. Ty zas nemáš ráda lidi. Tak co?“


    „Každý má rád zpěv ptáků.“


    „Ona ne.“ Zoe mávla odmítavě rukou. „A ten zpěv vnímá jinak, věř mi.“


    Rosa se ještě jednou podívala na černý zvon a pak sklouzla pohledem na otevřený vchod do pohřební kaple. „Vůbec jsem ho neznala. Aspoň ne tak jako ty.“


    „Byl v pohodě, řekla bych.“


    „Tak proč si vzal mámu?“


    „Není tak strašná, jak si myslíš.“


    „Nebyla jsi u toho.“


    Zoe sklopila zrak. „Ne, nebyla. Mrzí mě to.“ Chvilku mlčela. „Měla jsem ti pomoct.“ Ale znělo to, jako by byla ještě pořád šťastná, že byla tehdy tak daleko.


    Rosa vzala Zoe za ruku. „Pojď, ukaž mi okolí.“


    Společně obešly palazzo pod kaštany. Mezi stromy zahlédly lesknoucí se tabule palmového skleníku, který vyrůstal ze zadní strany usedlosti jako dlouhý skleněný prst. Rosa si ho všimla už předtím ze svého pokoje, ležel přímo pod jejím oknem.


    Na západní straně, ve výběžcích olivovníkových hájů dále směrem z kopce nenarazily ani na zahradníka, ani na strážce. Rosa šla jako tumpachová, ale věděla, že kdyby si teď lehla do postele, neusnula by.


    „Florinda chce, abychom ji zítra doprovodily,“ oznámila Zoe.


    „Kam?“


    „Taková oficiální záležitost. Trochu rodinná a trochu politická.“


    „Vyloupit banku?“


    Zoe naskočila mezi obočím hluboká vráska. „Říkala jsem ti přece, že s takovými věcmi nemáme nic společného. Víš, čím si Florinda každý rok vydělá malé jmění? Větrníky. Všude v horách po celé Sicílii stavěla její firma větrníky, Florinda shrábla miliony dotací z Říma – a větrníky nevyrábí ani jediný watt elektřiny. Většina z nich se totiž neroztočí ani v té největší vichřici.“ Když si všimla, že Rosa už skoro neposlouchá, vzdychla. „Takže zítra se koná pohřeb. Musí tam všichni. Každá rodina vyšle svého zástupce. Umřel jeden z velkých capi. Respekt přikazuje, aby mu všichni prokázali poslední poctu, i jeho nepřátelé… Kodex cti... blablabla.“


    „Nepřátelé?“ zeptala se Rosa. „My jsme jeho nepřátelé?“


    „Alcantarové a Carnevarové jsou odjakživa něco jako úhlavní nepřátelé. Existuje ale jakýsi klid zbraní, který se nikdo neodvažuje porušit.“


    Rosa zůstala stát jako přimražená. „To jméno.“


    „Carnevare? Zítra pohřbívají hlavu jejich klanu. Barona Massima Carnevare.“


    Vata pod Rosinýma nohama se trochu zavlnila.


    Rodinné záležitosti, řekl.

  


  
    Nepřátelství


    Spala skoro celé dopoledne. Po snídani v jídelním sále se vydala na prohlídku budovy. V prvním patře, primo mobile, se salony plnými vybledlých nástěnných fresek a zaprášeným plesovým sálem potkala jednu z uklízeček, jež se vždy pár hodin denně pokoušely získat navrch nad prachem, který se tu ukládal po staletí. Žena rychle pozdravila a odspěchala do další místnosti.


    Ve druhém patře objevila na konci dlouhé chodby Florindinu pracovnu – další sál obložený tmavým dřevem. Nevedly do něj dveře, jen otevřený oblouk, kterým Rosa dohlédla rovnou až na psací stůl. K pokoji náležel nádherně kovaný balkon, z něhož byl výhled do atria.


    Na vedlejším stole stál počítač. Rosa se rozhlédla, a protože nikde nebyl nikdo, koho by mohla požádat o svolení, posadila se před monitor. Jak se dotkla myši, procitl k životu.


    Z jedné torrentové stránky si stáhla na Florindin desktop My Death a umístila si píseň jako pozadí na svou stránku MySpace. Údaje už neaktualizovala víc než rok a její seznam přátel byl stejně mrtvý jako jména na žulových deskách v rodinné hrobce. Na Facebooku to samé. Zkontrolovala rychle Twitter a maily a našla jich pár od lidí, s nimiž sporadicky komunikovala po internetu – a jen po internetu –, ale neměla chuť nikomu odpovídat a rychle stránku zase zavřela. Nakonec vyhodila všechnu hudbu do koše a koš vysypala.


    Právě chtěla vstát a vydat se na další průzkum paláce, když tu ji něco napadlo. Otevřela ještě jednou stránku MySpace a začala prohledávat svůj profil. Narazila na větu: „Byla bych ráda sebevědomá jako moje sestra.“ Měla pocit, že to musela napsat asi před sto lety, a rozhodla se, že tuhle poznámku vymaže, stejně jako všechny ostatní nesmysly, s nimiž už neměla nic společného. Pak ji ale napadlo, že by tak vymazala celého jednoho člověka, její staré já, tu dřívější Rosu z doby před rokem a dříve.


    Bylo to pošetilé a dětinské, ale nedokázala zkrátka svůj profil jen tak vyklidit, jako by vyhazovala krámy z pokoje, do něhož už dlouho nikdo nevkročil. Tyhle dveře už nikdy neotevře. Zároveň ji na tom něco fascinovalo. Rosa, jaká bývala dřív, bude dál na internetu existovat, jako by se vůbec nezměnila. Jako by se svět ani na okamžik nezastavil – a přece se náhle roztočil úplně jiným směrem.


    Zatímco Scott Walker zpíval o smrti, hleděla upřeně na profil nějaké cizí dívky a na fotku, na níž si před časem dala tak záležet, aby vypadala melancholicky a hlubokomyslně. Naposledy zavrtěla hlavou a nechala všechno, jak to bylo. Pak podruhé zavřela prohlížeč a měla pocit, že sama sebe právě zahrabala v pomyslné síti internetu, pod žulovou desku bez data úmrtí.


    Venku zakřupal štěrk pod pneumatikami a na dvůr vjelo auto. Možná je to Florinda, napadlo Rosu, vrací se odněkud domů, protože v palazzu ji celý den nezahlédla.


    Rychle ještě zadala do vyhledávače jméno zemřelého barona. Massimo Carnevare. Aby upřesnila hledání, dopsala za jméno název místa, které si přečetla v Alessandrově pasu. Genuardo.


    Zabouchnutí dveří od auta. Svižné kroky.


    Na obrazovce se objevil bezpočet záznamů, většina z nich v souvislosti s různými firmami. Názvy většiny z nich zněly počestně a nudně. Stavitelství. Dovoz zemědělských strojů. Dokonce nadace podporující zanedbávané děti z chudých předměstí Palerma a Katánie. Mezi tím ale i tiskové zprávy o soudních procesech, finančních skandálech při stavbě vládních budov a údajných kontaktech na severoafrické drogové bosy. To všechno čekala. Kdyby zadala Florindino jméno, nejspíš by se objevila podobná hesla. A také větrníky, které se nikdy netočí.


    Vymazala jméno Massimo a nahradila ho jiným: Alessandro.


    Pohlédla rychle ke vchodu a skrz několik místností až na druhou stranu křídla. Nikde nikdo.


    Enter.


    Před rokem byl Alessandro členem lehkoatletického mužstva jedné americké soukromé školy v Hudson Halley. Pak účast na juniorském fóru pro budoucí hospodářské právníky. V duchu si ho představila v šedém obleku s laptopem u řečnického pultu, jak ostatní sedmnáctileté poučuje o fascinujícím falšování bilancí. Právě ji to přestalo zajímat, když tu v desátém nebo jedenáctém odkazu narazila na zprávu o sponzorském galavečeru v Milánu. Článek naskakoval na obrazovce s nervy drásající pomalostí. Datové vedení v sicilském vnitrozemí mělo dost velké rezervy. Nejdřív se objevil text a pak teprve kousek po kousku obrázky.


    Z monitoru se na ni usmíval Alessandro, vlasy stejně pocuchané jako v letadle. Vypadal náramně a v tmavém obleku byl nečekaně elegantní. Ani blesk jeho vzezření neublížil. Na bradě měl, asi od holení, malý stroupek. Díky bohu, že nikde nejsou fotky Rosiných nohou.


    Vedle něj stál asi padesátiletý muž s černými vlasy a vysokým čelem, tmavým obočím a profesionálním úsměvem politika.


    Baron Massimo Carnevare, stálo pod fotografií, se svým synem Alessandrem.
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    Když opouštěla palazzo a prošla stinnou skupinkou kaštanů, nepotkala nikde živou duši, ani když dorazila na okraj olivovníkového háje. Měla na sobě krátkou černou sukni, černé tričko s nápisem Lháři světu vládnou a své boty s kovovou špičkou. Zbytek laku z nehtů si ráno seškrábala.


    Předtím rozklikla ještě jeden článek, k němuž ji dovedlo Alessandrovo jméno, ačkoliv v něm šlo spíše o jeho otce a jeho obchody. Nestihla dočíst víc než první větu a začala mít opravdu nepříjemný pocit, že se přehrabuje ve Florindině počítači. Radši počítač vypnula a co nejrychleji zmizela.


    Jen v osmdesátých letech 20. století zemřely rukou mafie desetitisíce lidí – třikrát víc než během pětadvaceti let severoirské občanské války.


    Kolik z těch obětí měly na kontě rodiny Carnevarů a Alcantarů, to nevěděla. Dnes se setká se spoustou mužů a žen, kteří byli za masakry Cosy nostry zodpovědní. S těmi, kteří už tehdy činili rozhodnutí a vydávali rozkazy. To jí připadalo dráždivé, jako by byla odpoledne pozvána na světový kongres sériových vrahů.


    Bože, co si jen vezmu na sebe?


    Usmála se, protože to byla pravděpodobně otázka, kterou si Zoe kladla už celé dny.


    Mezitím zašla hluboko do olivového háje a zamyšleně kráčela mezi pokřivenými stromy dolů ze svahu. Florindini muži museli obcházet někde poblíž – zcela určitě nezůstávala usedlost v žádnou denní dobu nestřežena –, ale nezahlédla nikoho a byla tomu upřímně ráda.


    Na letišti jí Alessandro Carnevare nabídl, že ji vysadí u palazza. Není to velká zajížďka, tvrdil. Blbost. Vesnice Genuardo, k níž sídlo rodu Carnevarů patřilo, leželo hodinu cesty odtud, to už mezitím zjistila. Využil ji Alessandro jako záminku, aby nerušeně pronikl do nitra nepřátelského klanu, aby se tím pak mohl vychloubat před druhým bosem, capim? Nevěřila mu.


    Skutečný problém byl přitom nabíledni. Nedůvěřovala ani sama sobě. Musela se to naučit před rokem a teď byla nucena se s tím nějak vyrovnat. Bylo snazší obrátit svou nedůvěřivost vůči někomu jinému než se podívat pravdě do očí a pohlédnout do zrcadla. Snést vyčítavý pohled svých vlastních nenalíčených očí a sama sobě říct: to ty. To ty jsi ten problém.


    Něco se pohnulo. Vpravo od ní.


    Zastavila se a upřeně se zadívala do mřížoví stínů a slunečních paprsků. Skrz listy k ní proniklo zašustění. Za houštinou opuncií se ozvalo tiché zasyčení a zaprskání.


    Pokusila se rozeznat, odkud pochází. Ale nikde nic neviděla. Jen světlo a tma v ostrých kontrastech, jako by televizní program přeskočil omylem do černobílého vysílání.


    Zase to prsknutí. To nebyl vítr.


    Z mřížoví tvořeného světlem a tmou vystoupil tygr.

  


  
    Bestiárium


    Jeho pohyby byly tak rychlé, že se během zlomku vteřiny ocitl před ní. Zastavil se, žluto-černou hlavu zvednutou, tlamu lehce otevřenou. Hleděl jí přímo do očí.


    Nic se nepohnulo. Svět jako by zamrzl. Co si Rosa ještě před chvilkou myslela nebo cítila, bylo náhle nepodstatné. Bytost před ní ovládala její myšlenky i pocity. Existovala jen ona a tygr. Nic víc.


    Drápy měl velké jako ona hlavu. Jeho svalnatá stehna byla silnější než celý její trup. Zuby se mu leskly slinami, které se mu sbíhaly na černých pyscích. Páchl jako kabina fotbalového mužstva po zápase.


    Něco bylo špatně. Nevěděla toho moc o Evropě a zbytku světa, ale tolik přece jen věděla, že tahle podívaná sem nepatří. Zdivočelé kočky a psi, to ano. Ale ne tygr.


    Tělem mu proběhlo zachvění. Připravoval se ke skoku.


    Nevolnost se vrátila s ještě větší intenzitou než při příletu. Tentokrát tu nebyla žádná rozžhavená karosérie, o niž by se mohla opřít a bolestí se probrat. Je to sen, pomyslela si. Tohle prostě není skutečnost.


    Zapotácela se a vypadalo to, že spadne. Uslyšela hlas. Zoe. Odněkud volala Rosino jméno.


    Jsem tady, pomyslela si.


    Já a tygr.


    Pak se jí ale vyjasnil pohled a byla sama. A ať před ní před chvílí stálo cokoliv, bylo to pryč. Ze spodních větví olivovníků se snášelo k zemi pár listů. Jeden něžně přistál v její dlani. Sotva ho cítila.


    „Roso?“


    Otočila se a ještě pořád bojovala s rovnováhou.


    „Všude jsem tě hledala,“ poznamenala sestra. „Co tu děláš?“


    Ani slovo, nařizovala si Rosa. Ani slovo o tygrovi. Nebo si budou myslet, že jsi ještě větší cvok, než všichni tvrdí, a pošlou tě šupem domů.


    „Do háje, Roso – nechceš snad jít na pohřeb v tomhle triku, že ne?“
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    Na úzké horské silničce se za sebou řadily černé limuzíny. Pomalu, pomalinku se luxusní vozy sunuly serpentinami vzhůru, pomalu, majestátně, důstojně.


    Rosa hleděla ven postranním oknem a sledovala, jak nekonečná řada aut šplhá dál přes hnědý hřeben hory, blýskavé siluety před sytě modrou oblohou.


    „Přijeli z celého ostrova,“ vysvětlovala Zoe. Seděla vedle Florindy v prostorné zádi limuzíny. Rosa měla pro sebe celou druhou řadu sedadel a seděla proti nim.


    „Proč nepřiletěli helikoptérami?“


    „Pietě tě matka zjevně nenaučila,“ poznamenala teta.


    „Tu se mám naučit od tebe a tvých přátel.“


    V obrovských slunečních brýlích hleděly Florinda a Zoe na Rosu jako dvě kudlanky nábožné. Víc než předtím si Rosa připadala jako cizinka, která se v tomhle voze a v téhle divoké archaické krajině ocitla jen čirou náhodou. Těsný vztah těch dvou nešel přehlédnout. Ačkoliv byla Zoe své matce velmi podobná, přesto s Florindou, celé v černém a se stejnými slunečními brýlemi, vypadaly jako dvojčata.


    Rosa se viděla v jejich černých sklech hned několikrát. Měla příliš nepoddajné vlasy na to, aby se daly zkrotit kartáčem. Vyřešila to šátkem, jímž si vzadu stáhla vysoko vyčesané vlasy, aby jí dala Zoe konečně pokoj a ušetřila ji další přednášky o nevhodném oblečení a o pokorném chování. Ostatně pokora – ještě před dvěma lety by ji ani ve snu nenapadlo, že by takové slovo mohlo přejít přes rty právě její sestře.


    Řidič, jeden z mužů z vesnice, který už roky pro Alcantary pracoval, vjel s limuzínou do další zatáčky. Genuardo a Castello Carnevare už musely být někde hodně blízko, ale stále z nich ještě nebylo nic vidět. Očekávala je za dalším kopcem, holým a sluncem vyprahlým. Nebylo tu nic jiného než střapatá tráva, na níž se tu a tam pásl dobytek a udiveně sledoval kolonu aut.


    V oblaku prachu dorazili na hřeben. Rosa se svezla na druhou stranu sedadla a spatřila hřbitov. Byl obestavěn třímetrovou zdí a ležel nahoře na kopci jako kompaktní hranatá pevnost, bílá a bledě žlutá jako rozlehlá krajina, kterou teď asi hodinu projížděli. Nad zdí se tyčily špičaté střechy bezpočtu rodinných hrobek, hotový les kamenných křížů a soch světců. V jižní Itálii bylo zvykem, že majetné rodiny budovaly svým mrtvým nákladné kaple jako poslední místo odpočinku, a na hřbitově se řadila jedna bohatě zdobená stavba vedle druhé.


    Teplý vítr ohýbal koruny cypřišů před hřbitovní zdí. Na venkovskou oblast, jako byla tahle, byl hřbitov, cimitero, v Genuardu nečekaně velký.


    Deset tisíc mrtvých za deset let, vzpomněla si Rosa. Na Sicílii je pravděpodobně pěkná řádka velkých hřbitovů.


    Kolona aut se sunula dál. Rosin pohled klouzal po oprýskané omítce zdi. Tu a tam byly ve zdi otvory vyplněné mřížovými branami, jimiž bylo vidět na uličky mezi hroby. Některé z prostších hrobů byly nápadně vyzdobeny a ověšeny hračkami, sluncem vyšisovanými panenkami a opršelými plyšáky. Kromě cypřišů tu nerostly žádné další stromy. Slunce uloupilo zdem a krajině veškeré barvy.


    „Podívej se tamhle,“ vyrušila ji z pozorování Zoe.


    Před jedním z hrobů, kousek od jedné z mřížových bran, stála skloněná postava, od hlavy k patě v černém oděvu venkovských žen.


    Chvějícíma se rukama zvedala do výšky kladivo a spouštěla ho s třeskem na žulovou desku. Jeden roh kamene už byl odlomený, ale ženě to ještě nestačilo. Aniž by zvedla zrak, bušila do desky hrobu, zatímco kolem pomalinku projížděly limuzíny zahalené oblakem prachu.


    Florinda se naklonila, aby vyhlédla mezi Zoe a Rosou z okna. „Tu ženu znám,“ poznamenala.


    Rosa odtrhla oči od bizarní podívané a čekala na tetino vysvětlení.


    „Její syn byl pentito, odpadlík. Proti rodině vypovídal jako korunní svědek.“ Florinda hovořila nezúčastněně, bez jakékoli známky pohnutí v hlase. „Nedal na to, co mu radili soudci. Místo toho, aby začal s novým jménem život v cizině, vrátil se zpátky navštívit matku. Soldati jeho klanu ho chytili v přístavu v Messině. Následující týden dostávala žena denně balík s dalšími a dalšími kusy jeho těla.“


    Rosa se ohlédla skrz clonu prachu. Stará žena se opírala o násadu kladiva. Pak ho znovu zvedla a uštědřila žulové desce novou ránu.


    „Prosí o svůj život,“ vysvětlovala Florinda. „Chce všem ukázat, že se syna zřekla a jeho zradu odsuzuje.“


    Rosa se dotkla špičkami prstů okenní tabule. „On ale riskoval život, aby se s ní setkal.“


    „Ona je zjevně rozumnější než on.“


    Kovaná vrata zůstala za nimi a teď se vedle nich objevila opět vysoká zeď.


    „Pomůže to?“ zeptala se Rosa.


    Florinda pokrčila lhostejně rameny. „Někdo může vzít její gesto shovívavě na vědomí.“
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    Na hřbitově je doslova omráčila otevřená nenávist, to hluboko zakořeněné nepřátelství. Luxusně oblečení muži a ženy, kteří stáli v dlouhé frontě od hlavní brány až k rodinné hrobce Carnevarů, vrhali na tři ženy z rodiny Alcantara podmračené pohledy.


    Florinda zanechala svého osobního strážce, který jel druhým vozem za nimi, před branou. Hlavy desítek rodin a jejich příslušníci učinili totéž. Z respektu k mrtvému upustili od exhibicionismu a nepokrytých výhrůžných gest. Přesto mnozí nečinili ze vzájemné nevraživosti žádné tajemství.


    S Rosou to ani nehnulo. Pořád se ještě cítila jako nezaujatý pozorovatel na válečném území. Jako by se jí nic z toho netýkalo. To si ale pochopitelně jen namlouvala. Ve chvíli, kdy se se Zoe a Florindou ukázala, nemohlo být pochyb, na které straně stojí. Každý nenávistný pohled namířený na Alcantary platil stejně tak jí jako Florindě a Zoe.


    „Nedělej si starosti,“ zašeptala jí teta. „Nikdo tu nebude riskovat porušení konkordátu.“


    „Čeho?“


    „Konkordát je stará mírová smlouva,“ vysvětlovala Zoe. „Nikdo nemá Alcantary rád, ale nikdo se neodváží proti nim zakročit.“


    „Jestli taková smlouva existuje,“ napadlo Rosu, „kdo vlastně dohlíží na její dodržování?“


    Nedostalo se jí odpovědi, protože se před nimi objevila okázalá pohřební kaple Carnevarových. Muselo se jednat o jednu z nejstarších staveb na hřbitově. Byla vyšší než ostatní a nebyla z mramoru jako některé z modernějších hrobek, ale z hnědavého tufu sicilských barokních paláců. Po obou stranách vchodu se táhly lišty z vytesaných zvířecích figurek a obličejů až k mohutné lomené střeše.


    Před portálem stál Alessandro Carnevare a přijímal projevy soustrasti. Černý oblek mu padl jako ulitý. Vlasy měl učesané, ale moc platné to nebylo, pořád byly střapaté a rozježené na rozdíl od všech těch ulízaných a udržovaných účesů jeho příbuzných všude kolem.


    Posledních dvacet metrů k pohřební kapli kráčeli neskutečně pomalu. Nahromadil se tu pořádný dav lidí. Zachmuřené, uzavřené výrazy tváří. Tu a tam opět nepřátelské pohledy jejich směrem. Elegantní dámy a pánové, ale i neotesané tváře, které nad drahými obleky působily zcela nemístně.


    Alessandro si se všemi potřásl rukou, často oběma, jako by se jednalo o rituál sbratření, a ne o projev soustrasti.


    „Baron byl velmi uznávaný,“ zašeptala Zoe tak tiše, že jí Rosa tak tak porozuměla. „Tohle je jeho syn. Alessandro Carnevare.“


    Rosa přikývla, jako by ho viděla prvně v životě.


    Zoe se jí naklonila blíž k uchu. „Za pár týdnů by se měl ujmout otcova dědictví. Pokud se mu do té doby nic nepřihodí.“


    „Cože?“ Sevřela ruku v pěst.


    „Ten chlap vedle něho.“ Zoe ukázala takřka neznatelně před sebe. „Cesare Carnevare. Bratranec zesnulého barona a jeho dlouholetý consigliere, poradce. Bude řídit všechny záležitosti až do Alessandrovy plnoletosti.“


    Rosa trochu přivřela oči, aby si mohla muže lépe prohlédnout. Horké odpolední slunce zalévalo scenerii třpytivým leskem. Vše bylo prosyceno vůní cypřišů a zatuchlým pachem náhrobků.


    Cesare Carnevare byl vysoký a rozhodně mu nescházelo na atraktivnosti – to ostatně platilo pro všechny z téhle rodiny. Odhadovala ho na padesátníka, ale nebyla si jistá, protože jí i Alessandro připadal starší. Cesare měl mohutnou postavu, široká ramena a obrovské ruce, což bylo patrné, zvlášť když přijímal od přicházejících smutečních hostů projevy soustrasti. Svými obrovskými prsty by dokázal obemknout pěst jakéhokoli jiného muže.


    Rosa mrkla stranou na Zoe. „Kdyby všichni věděli, že se pokusí Alessandra odstavit –“


    „Tiše,“ zasyčela Florinda.


    Ocitli se v doslechu rodinných příslušníků před kaplí.


    Vedle Cesara stál ještě jeden mladý muž, jen o něco starší než Alessandro, atletické postavy a dohněda opálený, s odbarvenými proužky v tmavých vlasech. Na očích měl brýle bez obrouček. Rosa se podivila, že si ho nevšimla dřív. Upřeně si ji prohlížel. Možná dokonce po celou dobu. Tak nepokrytě a bez jakýchkoli zábran, že cosi v jejím nitru zmrzlo na led. Uvolnila sevřenou pěst – aby samu sebe nezranila, kdyby se náhodou musela bránit.


    „Tano,“ špitla Zoe. „Cesarův syn.“


    Florinda přišla na řadu jako první. Bez zaváhání podala všem třem mužům ruku. Nehnula brvou. Ani Cesare Carnevare, ani žádný z obou chlapců neprozradili, co jim prolétlo hlavou. Vyměnili si stručné, uctivé zdvořilosti. Na okamžik zmizely Florindiny něžné prsty v Cesarově tlapě.


    Zoe následovala jako druhá. Dokázala věnovat Alessandrovi a Tanovi letmý úsměv, zatímco Cesarovi skoro nepohlédla do očí. Rosa měla pocit, že na sobě její sestra dává svou nevoli znát až příliš. Sama to musí zvládnout lépe.


    Tanův pohled přes brýle ustála bez problému. Potřásla si s ním rukou a vyslovila zdvořile soustrast. Ani nervózní pomrkávání, ani úlek. Nemusela se vůbec přetvařovat. Agrese jí byla vlastní a byla její silnou stránkou. Vyzývavost v Tanově pohledu ji jen posílila.


    Jen pojď, jestli se odvážíš, říkal mu její stisk ruky a z překvapeného záblesku v jeho očích poznala, že k němu její poselství dorazilo.


    Obrátila se k Cesarovi, Tanově otci a bratranci mrtvého. To byl jiný kalibr, o tom nebylo pochyb už z dálky. Zblízka dokázala hrozbu, která vycházela z consigliere zesnulého barona, vnímat i fyzicky. Zatímco opětovala jeho chladný, vypočítavý pohled, spatřila svou tetu v jiném světě, a za to mu byla vděčná: Florinda musela být neskutečně tvrdá žena, když prožívala život poblíž takových nepřátel, a přece ani o krok necouvla.


    „Ty musíš být Rosa,“ prohlásil Cesare Carnevare.


    Jak to, že znal její jméno?


    „Vítej doma.“ Hlas měl hluboký a příjemný, úplně jiný, než čekala.


    Přikývla a postoupila dál.


    Zastavila se před Alessandrem.


    Podala mu ruku – a těsně minula tu jeho, protože mu při tom hleděla do očí, do té nevyzpytatelné zeleně hlubokých moří, která jí na sluncem vybledlém hřbitově, mezi vší tou černí smutečních hostů, připadala ještě živější. Nakonec se jejich ruce přece jen našly: po krátkém, takřka rozpačitém okamžiku, jehož si snad nikdo kromě nich nevšiml.


    „Je mi to líto,“ pronesla.


    Skousla si spodní ret a právě chtěla jít dál, když tu se usmál – usmál se na ni u hrobu svého otce.


    „Doufal jsem, že přijdeš,“ řekl tiše.

  


  
    Kniha jednoho otroka


    Kráčeli spolu mezi hroby, stranou ostatních smutečních hostů. Po vyslovení soustrasti se většina odebrala směrem k východu ze hřbitova. Tam byl ve stínu vysokého kamenného kříže zřízen bufet, livrejovaní číšníci podávali šampaňské z nablýskaných stříbrných táců. Farář, který vedl smuteční průvod, stál obklopen hlavami klanů a živě se účastnil jejich hovoru.


    Početné zraky sledovaly přes změť hrobů Rosu a Alessandra, kteří se od ostatních pomalu vzdalovali. Florinda ji nespouštěla z očí a také Cesare k nim každou chvíli zalétl pohledem. Zoe stála sama se sklenkou šampaňského ve stínu brány a skrývala za slunečními brýlemi, kam a na koho se zrovna dívá.


    „Asi toho o nás dost navykládají,“ podotkl Alessandro. „Měl jsem tě varovat.“


    „Jen je nech.“


    „Tobě to nevadí?“


    „A mělo by?“ Sama si odpověděla zavrtěním hlavy. „Vím toho o všem tady moc málo na to, abych si z takových věcí dělala hlavu. Nikoho z těch lidí neznám. Ať si o mně myslí, co chtějí.“


    A to byla pravda. Ostatní ji nezajímali. Jen před ním se měla na pozoru. Zároveň si ale užívala nádechu rizika, kterým toto setkání zavánělo. V posledním roce musela v New Yorku navštívit terapeutku, která jí na rovinu řekla, že žije v neustálém očekávání nebezpečí. Přitahuje ji. Aby nad sebou Rosa neztratila kontrolu, vytváří si nebezpečné situace sama. Nadměrná agresivita. Krádeže věcí, které ji vlastně vůbec nezajímají. Zkrátka adrenalin. A teď, aby svou dosavadní kariéru potížistky korunovala, se ještě prochází po hřbitově s Alessandrem Carnevarem před zraky všech znepřátelených hlav mafie z celého ostrova.


    „Na letišti,“ prohodil Alessandro, „jsem řekl něco špatně. Něco, co tě rozzuřilo.“


    „Nebyla jsem rozzuřená a ty jsi nic špatného neřekl.“


    „Ale ano, řekl. A rád bych věděl, co to bylo. Abych už stejnou chybu nikdy neudělal.“


    „Říkám přece, že nic.“ Opět potvrdila svůj talent zadusit mnohoslibný hovor už v zárodku.


    Alessandro to nevzdával. „Každopádně teď víš, proč jsem sem přijel. A ty?“


    „Prázdniny,“ zalhala.


    „Tvá sestra tu žije už dva roky. Jak dlouhé budou tvoje prázdniny?“


    „Je to pokus o výslech?“


    „Čistá zvědavost.“


    „Proto jsi se mnou chtěl mluvit?“


    Tiše si vzdychl a kráčel s ní od hlavního vchodu do úzké uličky mezi stěnami z mramorových pohřebních přihrádek. Pět šest dlouhých řad obdélníků nad sebou, na nich zarámované černobílé fotografie zesnulých, jejich jména, data narození i úmrtí. Na některých byly zavěšeny květiny a květinové dekorace.


    „Vlastně jsem ti chtěl něco dát,“ prozradil, když mezi mramorovými stěnami zmizeli z dohledu ostatních smutečních hostů. „Dárek. A pak jsem tě chtěl pozvat.“


    „Mě –“


    „Nejdřív ten dárek.“ Něco vytáhl z kapsy saka.


    „Ach,“ pronesla bez jakéhokoli nadšení. „Knížka-mimino.“


    Byla malinká, menší než krabička od cigaret, s koženou vazbou a zažloutlými stránkami.


    „Alespoň má tu výhodu, že zůstane celý život takhle roztomilá,“ usmál se. „A nekřičí.“


    „A taky líp voní, doufám.“


    Otevřel ji a přitiskl nos mezi stránky. „Ne tak dobře jako čerstvě vytisknutá, ale jde to, řekl bych.“ Její první reakce ho zjevně neodradila. „Dal mi ji otec, než mě odlifroval na intr do Ameriky.“


    Spolkla poznámku a jen ho pozorovala. Jeho pohled klouzal po bezpočtu tváří na náhrobních deskách, z nichž většina byla stará a zvláštně rozostřená, vypadaly jako přízraky. Spousta květin zdobících hroby byla uschlá.


    „Vadnou tu strašně rychle.“


    „Věř mi,“ odpověděl tiše a kývl směrem k jejich rodinné hrobce, „na jeho hrobě by zašly, i kdyby nebylo takové horko.“


    Vytáhla mu knížečku mezi prsty. „Ukaž.“


    Vrátil se mu úsměv a putoval od koutků úst vzhůru k zeleným očím, což ji na okamžik odpoutalo od koženého svazečku v její dlani. Pak si ale knížku prohlédla pořádně. Přední i zadní strana byly nepotištěné, kůže poškrabaná. Na hřbetě stál nápis: Ezopovy bajky.


    Tázavě na něj pohlédla a on jí znovu předvedl ten úsměv. Když si uvědomila, že ho opětuje, rychle zařadila zpátečku. Rutinní směs arogance a špatné nálady. Ovládala několik variant a tahle rychle zahnala každého. Kromě revizorů v metru.


    A Alessandra Carnevara.


    „Říká ti něco jméno Ezop?“


    „Zní to jako název aerolinky.“


    „Byl to řecký otrok, šest set let před naším letopočtem. Sbíral příběhy o zvířatech. Vlastně o lidech a jejich vlastnostech – většinou těch špatných –, které pak připisoval různým zvířatům.“


    „Jako ta o zajíci a ježkovi?“


    „Třeba. Ale tahle zrovna není od Ezopa.“ Jeho úsměv působil zase trochu namyšleně, ale nejspíš za to nemohl. „On bajky ostatně jen vyprávěl, nezapisoval je. To pak udělal někdo o pár století později. Navíc příběhy, které jsou dnes známé jako Ezopovy bajky, pocházejí jen z malé části opravdu od něj.“ Pokrčil rameny, ale jeho pohled zůstal ostrý a pronikavý. „Jako dítě jsem je měl moc rád.“


    „A teď je dáš mně?“ Nechtěla, aby to znělo sarkasticky, ale jinak to zkrátka nešlo. „To je od tebe milé.“


    Otevřela knížečku kdesi uprostřed a dotkla se vazby špičkou nosu. Opravdu to vonělo příjemně, cize a nezvykle. U ní doma měli také kapesní vydání knížek, ale žádné takhle starobylé. Vůně jí připomněla knihovnu v palazzu, do níž ráno zběžně nakoukla, když procházela kolem. A přece tahle knížka voněla jinak. Vůbec ne zatuchle. Jako by ji celé ty roky někdo pořád znovu a znovu otvíral, listoval v ní a četl.


    V tu chvíli jí bylo jasné, že pro něj knížka ještě pořád něco znamená. O to nepochopitelnější bylo, že ji chtěl dát zrovna jí.


    Ezopovy bajky. Příběhy o zvířatech s lidskými vlastnostmi. Pozoroval ji.


    „Děkuju,“ řekla, když svazeček zase zavřela. „Mám knížky ráda. Jen jsem jich nikdy moc neměla.“


    „Knížka-mimino jsi řekla.“ Oči mu jiskřily. „Když pustíš domů jednu, další přijdou samy.“


    Prohlížela si ho přimhouřenýma očima, se zájmem, ale i trochu zmateně. „To ale není všechno,“ poznamenala. „Nebo ano?“


    „Jak jsem řekl… chtěl jsem tě pozvat. Celé roky jsem byl na Sicílii jen o prázdninách, takže jsem tu stejně nový jako ty.“


    „A ty si myslíš, že to z nás udělá přátele.“ Vyhrkla to rychle, tvrdě a chladně a hned si všimla, že ho její tón zasáhl.


    Přesto bylo vidět, že se snaží, aby na sobě nedal nic znát. „Zítra jedu s pár lidmi na Isolu Lunu. Vlastně je to jen kus skály ze sopečné horniny s pár domy a malým přístavištěm. Leží u severního pobřeží.“ Pokrčil omluvně rameny. „Ten ostrov patří mé rodině. Tano pozval pár svých kamarádů a kamarádek, ale věř mi, zcela určitě to nejsou mí kamarádi.“


    „Ty se mě ptáš, jestli bych nechtěla jet s tebou a tvým, promiň, mimochodem strašně sympatickým bratrancem –“


    „Vzdáleným.“


    „– a smečkou naprosto cizích zcela-určitě-ne-mých-kamarádů na nějaký opuštěný ostrov kdesi u pobřeží?“


    „Nesmíme zapomenout na honosnou jachtu, která nás tam doveze. Taková hračka mého otce.“ Odsunul si neposlušný pramínek vlasů z čela, ale ten byl hned zase zpátky. „A navíc ti můžu zaručit, že se pár lidí z té tlupy začne po prvních deseti minutách chovat dost příšerně a nejspíš do sebe bude cpát drogy nebo kvanta chlastu. A dřív nebo později pozvrací palubu.“ Usmál se. „Teta by ti to pochopitelně zakázala.“


    Sklonila hlavu ke straně a pozorně se na něj zadívala, pak sklouzla pohledem na Florindu, která kousek popošla a se slunečními brýlemi zasunutými nahoře ve vlasech hleděla ostřížím zrakem k nim do uličky mezi náhrobky.


    „Musela by ses z domu vyplížit.“ Sledoval její pohled. „Jestli chceš, může tě zítra vyzvednout Fundling.“
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    Večerní soumrak protáhl stíny stromů. Zatímco vrcholky hor byly ještě ozářené posledním sluncem, které na korunách pinií vytvářelo zlatou cukrovou polevu, z nádvoří palazza a tichých olivovníkových plantáží vystupovaly pomalu stíny noci.


    Rosa seděla s koleny přitaženými k tělu v otevřeném okně svého pokoje a dívala se ven. Dvě patra pod ní se nacházela skleněná střecha palmového skleníku. Tabule skla byly zevnitř zabedněné a změtí listů a větví pronikal ven jen difuzní svit lamp. Na Sicílii rostly palmy i venku. Proč je Florinda pěstovala ve skleníku? Kvůli orchidejím?


    Ještě v autě, při zpáteční cestě, se Florinda pokusila vytáhnout z Rosy podrobnosti o jejím hovoru s Alessandrem. Rosa vyprávěla, že se setkali na letišti, že ji teď poznal a zjevně měl v úmyslu se s ní i přes staré rodinné sváry spřátelit. Sama věděla, jak to zní, a bavila se reakcemi obou posluchaček, které byly přesně takové, jaké od nich očekávala. Florinda v tom větřila komplot svého úhlavního nepřítele Cesara, zatímco Zoe zareagovala jako správná starší sestra a varovala ji před Alessandrovým špatným vlivem. Nic z toho ji nenaštvalo, spíš ji ty řeči uspávaly. Únavu přikládala pásmové nemoci. Ještě pořád jet lag úplně nepřekonala. A zatímco se ty dvě rozčilovaly, upadala postupně do dřímoty a zbytek cesty prospala.


    O ostrovu se ani slovem nezmínila.


    Místo toho počkala, až si Florinda napustí vanu, a pak znovu vtrhla do její pracovny. Zapnula počítač, aby si vyhledala nějaké informace o Isole Luně a možná i přečetla dva tři články z těch, které už ráno nestihla. Navíc měla v úmyslu vygooglovat si něco o Tanovi Carnevarovi.


    Jenže na obrazovce vyskočilo nové okno a požadovalo zadání hesla. Florinda musela zjistit, že jí ráno seděla u počítače, a učinila opatření, aby se to už příště bez jejího vědomí nestalo. Rosa počítač zase vztekle vypnula, z celého srdce mu popřála co nejvíc virů a otráveně se odvlekla na panoramatickou terasu na západní straně paláce.


    Obešla bazén, vylovila z vody třepetající se můru a vstoupila na výběžek terasy, do něhož byla zapuštěna vířivka. Z té byl výhled na celý svah, na koruny stromů i na osvětlenou dvoukilometrovou příjezdovou cestu, která se klikatila piniovým lesem a olivovým hájem od okresní silnice číslo 117 až k paláci. Vidět však bylo ještě dál, na žlutohnědou zvlněnou kopcovitou krajinu na severu a na západě. Na horizontu se v dálce mihotala světla malého městečka.


    Rosa se opřela o zábradlí, zaposlouchala se do tiché hudby večerního větru v korunách stromů a přemýšlela. Teprve po chvíli si uvědomila, že drží v ruce Ezopovy bajky a bezděčně v nich listuje jako ve flipbooku, v takové té knížečce, v níž se při rychlém listování obrázky rozpohybují jako v animovaném filmu. A při tom si pobrukuje melodii z My Death.


    Konečně se stáhla k sobě do pokoje a knížku vložila do horního šuplíku nočního stolku. Třeba si něco přečte před spaním.


    Na hřbitově si vyměnili telefonní čísla a to jeho bylo první, které si uložila do svého nového nevkusného zlatého mobilu. Stará SIM karta do něj zastrčit nešla, proto měla adresář stejně prázdný jako iPod. Alessandro a záhadná píseň nahradili dosavadní konstanty v jejím životě a kupodivu jí to nepřipadalo divné.


    Ve chvíli, kdy chtěla zavřít okno, si všimla, že se venku mezi stromy na východní straně něco pohybuje. Někdo vyklouzl ze stínu kaštanů a blížil se k paláci.


    O chvilku později poznala, že je to Zoe. Neměla už na sobě černý kostým jako odpoledne, ale džíny a tričko. Blond vlasy měla stažené do ohonu. Seshora vypadala skoro jako dřív, mnohem přirozeněji než na letišti a během pohřbu.


    Možná se byla jen projít. Anebo něco skrývá. Třeba milence, pomyslela si pobaveně. Někoho, kdo by se Florindě nelíbil. Z nepřátelského klanu.


    Spěšnými kroky Zoe přeběhla pruh uschlé trávy. Tiskla si k hrudi nějaký placatý pytlík nebo balíček a pak zmizela za palmovým skleníkem Rose z dohledu. Skleněná přístavba paláce se zevnitř zelenavě třpytila.


    Rosa se pomalu vrátila zpátky do pokoje. Kdesi v domě se otevřely a zase zavřely nějaké dveře. Pak už bylo slyšet jen cvrkání cikád.


    Chvilku přemýšlela, jestli si má na Zoe počíhat před jejím pokojem. Ale nic jí po tom nebylo, s kým se kde schází – ať si tam venku dělá, co chce. Rosa si nepřála nic než klid a bylo jen fér, pokud sestře dopřeje totéž.


    Jednu dvě minuty potěžkávala mobil v dlani a zamyšleně přejížděla prsty po malinkých drahokamech v tlačítkách.


    Otevřela menu a navolila jediné číslo ve svém adresáři.

  


  
    Fundling a Sarcasmo


    Nad náspem se Rosa zastavila a vyhlédla k silnici. Ranní slunce ještě stálo hluboko za kopcem v jejích zádech, ale obarvilo už nebe namodro a prosytilo krajinu něžným stříbřitým jasem. Dokonce i sukovité olivovníky jako by svítily a na všech jejich listech se třpytila rosa.


    Vůz, který na ni čekal, nebyla žádná z těch okázalých limuzín, jimiž klany přijely na baronův pohřeb. V úzkém postranním pruhu stál malý mercedes třídy A, s modrou metalízou, třídveřový.


    V otevřených dveřích stál Fundling, zkřížené ruce na střeše a na nich položenou bradu. Díval se na ni přes střechu auta a když ji zahlédl, zvedl hlavu.


    Na zadním sedadle stál černý pes, tiskl vlhký čenich na sklo a váhavě vrtěl ocasem. Nevydal však ze sebe jediný zvuk.


    Rosa se ještě jednou rozhlédla po strážcích, ale ani tentokrát nikoho mezi stromy nespatřila, a rychle seběhla z náspu. Měla na sobě černé tričko, džíny a boty s kovovými špičkami. V tašce přes rameno měla schovaný nůž na papír z Florindina psacího stolu. Pro jistotu.


    Fundling oběhl vůz a otevřel jí dveře spolujezdce. Široko daleko nebylo vidět žádné jiné auto, jen dvě ještěrky se mihly přes ulici.


    „Dobré jitro,“ pozdravila.


    Vyhnul se jejímu pohledu, ale zamumlal cosi na pozdrav a zavřel za ní dveře. Tašku s jejími věcmi na koupání uložil do kufru.


    Černý pes začal vrtěl ocasem rychleji, hlavu ale strčil dopředu až poté, co k němu natáhla ruku. Nadšeně jí olízal prsty a nechal se podrbat na krku.


    „Jak se jmenuje?“ zeptala se Fundlinga, který se usadil za volant.


    „Sarcasmo.“


    „To jméno jsi vymyslel ty?“


    „Zkrátka se tak jmenuje.“


    Fundling po ní vrhl kradmý pohled a ona si uvědomila, jak rychle dokáže pohybovat očima. Byly hnědé se zlatavým nádechem. Měl široký silný nos a vysoké lícní kosti. Černé vlasy mu sahaly po ramena a pleť měl tmavší než většina Sicilanů, možná měl arabské nebo severoafrické předky.


    Pes jí zezadu šťouchal čumákem do spánku a funěl do jejích blonďatých vlasů. Otočila se, uchopila jeho hlavu do dlaní a podrbala ho za ušima. „Tak ty jsi Sarcasmo. Vypadá to, že máš ze mě daleko větší radost než tvůj páníček.“


    Fundling nastartoval a vyrazil. „Nepřipoutáš se?“


    Pohladila naposledy Sarcasma po hlavě, obrátila se zpátky dopředu a zapnula si pás. Fundling pustil cédečko. Z reproduktorů se začalo tiše linout něco, co jí připomínalo jazz. Pes si odfrknul a připravil se na jízdu. Zůstal stát uprostřed zadního sedadla a zkušeně se pokládal do zatáček. Fundling jel klidně a podle předpisů a Rosa si říkala, jestli to dělá kvůli ní, kvůli psovi, nebo je prostě zodpovědný.


    „Co je to za rasu?“ Bože, small talk, a zrovna ona. Ale Fundlingova tichá uzavřenost ji dráždila.


    „Kříženec,“ odpověděl. „Nikdo pořádně neví, co po kom zdědil.“


    Silnice se klikatila zalesněnými horami. Za čtvrt hodiny dorazili k odbočce na Pizza Armerina, pitoresknímu městečku na náhorní plošině. Nad členitými střechami se klenula kopule kostela.


    „Snídala jsi?“ zeptal se.


    „Nepotřebuju.“ Její stravovací návyky byly hotová katastrofa, i to si musela od doktorů mockrát vyslechnout. Jíst ji zkrátka nebavilo, měla to tak odjakživa. Matka vařila jen zřídka a jídlo ve škole naplňovalo skutkovou podstatu ublížení na těle. A fast food jí připadal odporný.


    „Mám něco s sebou,“ nabídl Fundling. „Sáhni si za mé sedadlo.“


    Natáhla se dozadu, čehož Sarcasmo využil, aby jí drsným jazykem olízl tvář. Nahmátla ucho košíku a podala si ho dopředu. Nahlédla dovnitř. Tramezzini, trojúhelníkové sendviče z bílého chleba bez kůrky s tmavou šunkou, mozzarellou a mortadellou, k tomu dva malinké pohárky na kávu.


    „Všechno je naprosto čerstvé z baru ve vaší vesnici,“ zdůraznil. „Žádné obavy.“


    „Občas nějaké obavy neškodí.“


    Teď dostala doopravdy chuť, zakousla se do jednoho tramezzini a zjistila, že je moc dobrý. Byl přesně tak čerstvý, jak Fundling tvrdil, a jak snědla první, pustila se hned do druhého. I káva byla ještě horká.


    „Promiň,“ zeptala se s plnou pusou. „Budeš taky?“


    „Už jsem měl, díky.“


    „Kdy jsi vyrážel?“


    „Vstával jsem ve čtyři. Jako každé ráno.“


    „To je dost brzy.“


    „Sarcasmo si to nemyslí.“


    „Aha… Hej, Sarcasmo…“ Vytáhla kus šunky z jednoho ze sendvičů a podala ji psovi dozadu. Ten ji zhltl, aniž by se zdržoval kousáním, a začal se dožadovat nášupu.


    Postavila si koš před sebe k nohám a spokojeně a s plným břichem se opřela. Doma nechala pro Zoe lístek se vzkazem: Nedělej si starosti, zítra se vrátím. Představa, jak bude na zprávu reagovat Florinda, jí připadala zábavná. Nepřijela sem proto, aby si nechala od někoho diktovat, co smí a nesmí dělat, nebo měla špatné svědomí jen proto, že si dělá to, co chce.


    Po další půlhodině se zelená krajina úrodných svahů kolem Piazza Armerina roztrhala na ostrůvky křovisek, kaktusů a malých plantáží. Na návrší Valguarnera přešla do okrově žluté, skoro stepní krajiny, která vyplňovala vnitrozemí Sicílie. U Enny zahnuli na dálnici a rozjeli se na severozápad směrem k pobřeží.


    „Ty se vůbec nebojíš,“ konstatoval Fundling poté, co oba dlouhou dobu mlčeli.


    „A měla bych?“


    „Všichni tu mají z něčeho strach. Většina to nedává najevo, ale je to cítit. Na baronově pohřbu jim to bylo vidět v očích.“


    „Tys tam byl taky?“


    Přikývl.


    „Neviděla jsem tě.“


    „Nebyl jsem u hrobu. Jsem jen řidič.“


    „Z čeho mají strach?“


    „Z Hladového muže.“


    „Kdo je to?“


    „Jednou se to dozvíš.“


    Pokrčila rameny a zmlkla.


    Chvíli počkal, pak po ní vrhl kradmý pohled a poznamenal: „Nejsi zvědavá.“


    „Ne.“


    Beze slova jeli dál. Teprve po pár minutách se Rosa zeptala. „Vždycky to tak děláš? Jako že tě ostatní nezajímají, ale pak je stejně zkoušíš zpovídat tím, že prostě něco tvrdíš? Ty se vůbec nebojíš. Nejsi zvědavá.“


    Viděla na něm, že ho překvapila. Vypadal skoro naštvaně.


    „Neradi mluvíme sami o sobě,“ vysvětlil. „Ty také.“


    Pokrčila rameny. „Co bys chtěl slyšet?“


    „Jestli je to pravda. Že nemáš strach.“


    Myslela na ztracenou sešívačku. A na tamtu záležitost. „Dneska už ne,“ odpověděla nakonec.


    „Já ano,“ řekl. „Já mám často strach.“


    „Z toho… Hladového muže?“


    Zavrtěl hlavou. „Už sis někdy položila otázku, kdo vyplňuje mezery v davu?“


    Nechápavě se na něj otočila. Možná se v něm spletla. Možná byl víc než jen trochu zvláštní.


    „Mezery v davu?“ opakovala.


    „Když je na nějakém místě hodně lidí, třeba sto nebo tisíc nebo ještě víc, vždycky zůstane pár prázdných místeček. Úplně vepředu. Nebo uprostřed. Nebo na okraji. Když se na to zaměříš, všimneš si toho.“ Zařadil nižší rychlost, protože se před nimi předjížděly dva náklaďáky. „To jsou ty mezery v davu. A když se podíváš pořádně, uvidíš, že se hýbou. Přesně jako lidi kolem nich.“


    Rosa stiskla rty a vypustila jen: „Hmmmm,“ jako by rozuměla tomu, co vyprávěl.


    „Jsou nebezpečné,“ pokračoval.


    „Ty mezery?“


    „Ano. Protože ve skutečnosti nejsou prázdné.“


    „Cože?“


    „Opravdu, nejsou. Jen nevidíme, kdo to je. Pořád jsou tady, i jinde. Neviditelní, dokud je neobklopí dav. Kde jsou oni, tam žádný člověk nemůže.“ Sarcasmo se uvelebil na sedadle. „Ani pes.“


    Oči se jí zúžily. „Děláš si ze mě srandu, viď? Nebo je to takový váš uvítací rituál? Zkouška, jak moc je blondýna blbá?“


    Škubl sebou, jako by ho rýpla do žeber. Na místo pocitu příjemně zaplněného břicha, díky němuž se na okamžik stala až příliš vstřícnou, přátelskou a otevřenou, nastoupila opět její stará agresivita a bojovnost.


    Dlouho čekala na odpověď. Dlouho.


    „Promiň, mrzí mě to,“ prohlásil nakonec.


    A pak už neřekl celou cestu ani slovo.

  


  
    Isola Luna


    Motorová jachta rozrážela třpytivou inkoustovou modř. Tyrhénské moře, tedy část Středozemního moře u severního sicilského pobřeží, se rozkládalo, zčeřené jen mírnými vlnkami, pod nebem pozdního léta, na němž se nerýsoval jediný obláček. Kondenzační stopa za osamělým letadlem se nahoře třepila jako zrcadlový obraz brázdy za kýlem jachty Gaia.


    Sněhově bílá čtyřicetimetrová jachta Carnevarů plula s deseti muži posádky na severovýchod. Kromě kapitána a jeho mužstva tu byl ještě barman, kuchař a steward. Isola Luna leží asi padesát kilometrů od pobřeží, měli by být tedy na místě kolem poledne.


    Zatím však ještě před přídí nebyl vidět ani kousek země. Kromě malinké plachty na obzoru se zdálo, jako by měla Gaia celé moře jen pro sebe. Nad hladinu se tyčily tři paluby a čtvrtá ležela pod její úrovní. Ze sluneční paluby s bublající vířivkou a proskleným vyhlídkovým salonkem dunělo italské techno až na horní palubu. Tano Carnevare a pět mladých mužů a žen, které vzal na loď, postávali na palubě a proháněli barmana i stewarda.


    Rosa zatím seděla s Alessandrem o patro níž na terase na zádi jachty před otevřenými skleněnými dveřmi salonku, v němž se nacházel kulečníkový stůl a zlatem orámovaná plochá obrazovka.


    Udělali si pohodlí na dvou lehátkách a dívali se ven na moře a na sicilské pobřeží, které zůstávalo daleko za nimi. Slunce svítilo z pravoboku na palubu, teplý mořský větřík si pohrával s Rosinými dlouhými vlasy.


    Alessandro měl na sobě bílé tričko, světlé letní kalhoty a sportovní boty. Ačkoliv měl své ořechově hnědé vlasy mnohem kratší než Rosa, s jejich odstrkováním z očí o tolik méně práce neměl.


    „Máš pravdu.“ Zhluboka se nadechla, zatímco ho pozorovala přes papírové paraplíčko svého koktejlu. „A obvykle to neříkám ráda.“


    Jeho rty pustily brčko. „V čem?“


    „Je to doopravdy ta nejhonosnější jachta, jakou znám. A že už jsem jich v Brooklynu pár viděla. Občas. V televizi.“


    Usmál se. „Táta věděl, jak utrácet peníze. Matka jachtu nenáviděla, všechen ten mramor a africké dřevo, kvůli kterému možná padlo půl džungle.“


    „A ty?“


    „Já byl na palubě jen párkrát. Přesně dvakrát, než mě táta poslal do Států.“


    „Můžeš ji prodat, jestli chceš. Patří ti, ne?“


    „Teprve až mi bude osmnáct. Jestli se toho dožiju.“ Pronesl to zcela nepohnutě.


    Rosa se opřela a zaposlouchala se do zvuků hudby, které k nim pronikaly ze sluneční paluby. „Ti nahoře nevypadají jako zabijáci, kteří by na tebe měli spadeno.“


    Tváří se mu mihl stín. „To je právě problém všech zabijáků. Nikdy tak nevypadají.“ Náhle se znovu usmál. „Vůbec nepiješ.“


    Zavrtěla hlavou. „Žádný alkohol.“


    „Přinesu ti něco jiného.“


    „Ne, díky, to je v pohodě. Ještě pořád bojuju s účinky Fundlingova kafe.“


    Zašklebil se. „Měl jsem tě varovat.“


    „Ale co. Bylo od něj milé, že nějaké obstaral.“


    „Nevyděsil tě, ne? Vím, jaký dokáže být. Někdy mluví divné věci.“


    Ani se nezačervenala a prohlásila: „Se mnou ne.“


    Jeho pohled prozradil pochybnost. „Vyprávěl ti o sobě?“


    Rosa zavrtěla hlavou. „Nebyl zrovna upovídaný.“


    „Moje matka mu zachránila život.“


    „Ano?“ Vytáhla z kandované třešně paraplíčko a začala jeho konec přežvykovat.


    „Fundling byl tehdy skoro ještě mimino, dokázal sotva běhat. Muži mého otce ho vytáhli z hořícího domu nedaleko Agrigenta… Právě oni pochopitelně ten dům nejdřív zapálili.“


    „Pochopitelně.“


    „Hoteliér zapomněl zaplatit nějaké dluhy. Možná si taky pustil pusu na špacír a vyprávěl, co neměl – třeba od koho si vypůjčil. Dost lidí přišlo při požáru o život, jen toho malého kluka odtud vytáhli. Hotel vyhořel do základů a nezbylo vůbec nic, jediný doklad, z něhož by se dalo zjistit, čí dítě to bylo. Jen a jen popel.“


    „A nikdo se o něj nepřihlásil? Žádní příbuzní?“


    Alessandro zavrtěl hlavou. „Nikdo. Zdá se, že ho nikdo nepostrádá.“


    Vylovila paraplíčkem třešeň ze sklenice a strčila si ji po krátkém zaváhání do úst. Byla lepkavá a příšerně sladká. „To je divné, ne?“


    „Vlastně ani ne,“ namítl.


    „Jak to myslíš?“


    „K tomu všemu došlo během velkých rodinných rozbrojů, každý bojoval proti každému, všude se střílelo z jedoucích aut, na ulicích docházelo k masakrům celých klanů. Unášely se děti znepřátelených rodin a používaly se jako rukojmí, aby se snáze prosadily ty nebo ony požadavky.“


    Mlčky naslouchala a vydloubávala si špičkou jazyka kousky třešní ze zubů.


    „Fundling byl nejspíš taky takový rukojmí,“ vysvětloval Alessandro. „Možná se jeho únosci v hotelu jen cestou ubytovali, ale nejspíš s nimi byl hoteliér celou dobu spřažený. Otec si tehdy myslel, že rodina toho kluka byla vyvražděna a on má být příští obětí. Útok na hotel mu tak zachránil život. Muži ho odvezli k nám na zámek, a než stačil někdo rozhodnout jinak, matka ho svěřila do péče služebnictva. Ti všichni ho společně vychovali. Později vypomáhal v garážích. Dokáže během chvilky rozebrat celý motor a zase ho složit dohromady, v takových věcech je dost dobrý… Asi půl roku dělá také poslíčka, přebírá služby řidiče a podobné věci.“


    „A nikdo nikdy nezjistil, kdo jsou jeho rodiče?“


    Alessandro znovu zakroutil hlavou.


    Postavila plnou sklenku před sebe na zem, aby ji to nelákalo přece jen si usrknout. Ne tady. A zcela určitě ne, dokud bude Tano Carnevare nablízku.


    Myšlenka na něho ji vrátila do reality. Bezděčně vrhla pohled k salonu. Stál tam, rozesmátý, mezi posuvnými skleněnými dveřmi, jedovatě zelený drink v ruce, na sobě jen plavky a rozepnutou košili. Nějaký ženský hlas zavolal ze sluneční paluby jeho jméno, ale on nereagoval. Jen stál a opětoval Rosin pohled stejně umíněně a zarputile jako u baronova hrobu.


    „Co je?“ zeptala se Rosa ostře.


    Alessandro se podíval přes rameno. Svraštil čelo. Neřekl ani slovo, jen s podmračeným výrazem hleděl k Tanovi, celé tělo napjaté. Pak vycenil zuby.


    Rosa to zaregistrovala jen koutkem oka a hned si pomyslela, že se musela zmýlit. Když se na ni Alessandro znovu podíval, ještě pořád vypadal zuřivě. Rty měl pevně stisknuté. Tano se beze slova otočil a odloudal se do salonu. Když procházel kolem kulečníkového stolu, mrštil do něj koulí. Narazila do jeho rámu tak prudce, že přes něj přeskočila a tvrdě dopadla na teakové parkety. Pak se hlučně odkutálela pryč.


    „Co to má znamenat?“ zeptala se tiše Rosa.


    Alessandro jí zůstal odpověď dlužen.
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    Isola Luna se podobala kousku měsíční krajiny, který spadl z nebe a z nevysvětlitelných důvodů zůstal trčet v Tyrhénském moři.


    Šedá sopečná hornina, jen tu a tam posetá hnědozeleným tečkováním nízké macchie. Dokonce i jinak tak odolné a houževnaté porosty kručinky, oleandru a nízkých dubů cesmínovitých to asi v polovině cesty na vrchol hory vzdaly, jako by tam byl všechen život od samého počátku odsouzen k zániku.


    Gaia vklouzla do zálivu na jihu ostrova. Písečná pláž z přejemných písečných zrnek sem byla pravděpodobně navezena. Z dálky Rosa nedokázala objevit žádné další místo na pobřeží ostrůvku, kde by se nacházel takhle perfektní čistý písek. Když přesedala do jednoho ze dvou motorových člunů, nezahlédla ve vodě jedinou plastovou láhev, jediný odpadek. To bylo na Sicílii hodně nezvyklé.


    Seděla s Alessandrem na přídi bílého člunu, zatímco Tanova klika se podělila o zbylá sedadla. Člun navedl sám Tano pomocí závěsného motoru k úzkému molu. Rosa ho za trest ignorovala, cítila ale jeho pohledy v zádech. Proč takhle nezírá na některou ze tří holek, které s ním a jeho kamarády přijely? Hlavně jedna moc hezká černovláska s mírami modelky se kolem něj dost točila, on ale její pokusy o sblížení přecházel bez zájmu.


    Oba mladí muži byli zjevně klidnější než jejich dámský doprovod. Byli to pohlední Italové z jihu a na očích měli zrcadlové sluneční brýle. Rosu však zanechávali stejně chladnou jako dvě mýdlové figurky za výlohou.


    Alessandro natáhl ruku, aby pomohl Rose na břeh. Nabídku přijala; ne že by pomoc skutečně potřebovala, ale protože jí působilo potěšení se ho dotýkat. Jakmile se ovšem ocitli na břehu, rychle s rukou zase ucukla. Dávala si pozor, aby to s důvěrnostmi nepřehnala.


    „Vila mé rodiny leží kousek dál na východ, tamhle nahoře.“ Alessandro neurčitě pohodil hlavou směrem k lávovému svahu. „Není odtud vidět, ale mezi skalami k ní vedou schody.“


    „Je dům obydlený?“ zeptala se Rosa.


    Tano Alessandra předběhl. „Ne, ale dohlíží na něj pár zaměstnanců, vždycky když sem přijedou uklidit pláž.“


    Alessandro se sklonil, nabral plnou hrst písku a nechal ho pomalu protékat mezi prsty. „Matka měla dům ráda. Často tu pobývala.“


    Přirazil druhý člun. Čtyři muži posádky vynosili z lodi spoustu předmětů, rozložili velké ručníky na lehátka, sestavili malou hudební soustavu a vyložili termoboxy a chlazené nápoje. Na břeh s nimi vystoupil i číšník a seznámil společnost se čtyřmi chody, které kuchař cestou připravil. Než se začnou podávat, musí si všichni vystačit s různými snacky a předkrmy.


    Posádka se pak vrátila zpátky na palubu jachty, která zakotvila v zátoce. Na ostrově zůstal jen číšník a pustil se do přípravy prvních drinků na přání. Dvě z dívek vběhly ve svých sporých bikinách do moře, zatímco třetí z nich ulehla spolu s Tanem a ostatními přáteli na lehátka.


    Když si Alessandro stáhl bílé tričko, ale dlouhé kalhoty si ponechal, zůstala Rosa nerozhodně stát. Byl dohněda opálený jako všichni ostatní a měl dobře trénované tělo. Bylo vidět, že na internátě hodně sportoval. S němým povzdechem se rozhodla ho napodobit a také si odložila tričko; v černém horním dílu plavek si však připadala hrozně hubená a bílá. Džíny si ponechala na sobě. V porovnání s ostatními dívkami se jí zdál vlastní zadek moc kostnatý a stehna moc tenká. Když přiletěla na letiště, říkala si, jestli Zoe netrpí poruchou příjmu potravy, ale když se teď viděla vedle ostatních, cítila se sama jako anorektička.


    „Chceš se koupat?“ zeptal se Alessandro.


    Zavrtěla hlavou a říkala si, co tu vlastně pohledává. Nepatřila sem. Ocitla se na totálně nevhodném místě – přesně takhle se cítila.


    „Projdeme se po ostrově,“ navrhl. Usmíval se, ale neuniklo jí, že je napjatý. Vzpomněla si, co před chvílí říkal o zabijácích, a přeměřila pohledem společnost na lehátkách. Dívka se natírala krémem, ale mladíci leželi jen tak a dívali se na moře. Možná pozorovali kamarádky ve vodě, ale za zrcadlovými brýlemi nebyly jejich oči vidět.


    Tano vzhlédl od empétrojky, kterou právě napojil ke stereosoupravě, k Alessandrovi. Výčitka v jeho hlase byla chladná a vypočítavá. „Tvému otci by se nelíbilo, že na ostrově čmuchá Alcantara.“


    Alessandro se snažil Tana ignorovat, ale Rosa postřehla, jak mu ztvrdly rysy.


    Jí Tano věnoval vyzývavý pohled. „Dobré vědět, že se tu najdou věci, které by nás mohly zajímat.“


    „Jdeme.“ Alessandro se lehce dotkl jejích prstů.


    „Ne moc daleko,“ poznamenal Tano.


    Rosa uchopila Alessandra za ruku. „Uvidíme, jak daleko dojdeme, co?“ A nasadila při tom tak chlípný výraz, že i černovláska na okamžik přerušila své krémové arabesky.


    Ruku v ruce kráčeli pomalu pískem a už si vůbec nevšímali toho, co se děje za jejich zády. Začala hrát hudba. Nějaký jazz, tak padesátá léta, odhadovala Rosa. Nebyl to její vkus a překvapilo ji, že Tanův ano.


    Alessandro ji vedl mezi černými lávovými skalami po úzkých schodech vzhůru a pak po rozeklaném valu opět dolů k moři. Odtud nebylo vidět ani na společnost na břehu, ani na jachtu. Tady už nebyl žádný jemný písek, jen strmá skaliska, do nichž narážely zpěněné vlny.


    „Ty nechceš jít do vily?“ zeptala se.


    „Za chvíli.“ Její ruku stále držel ve své a jeho hlas zněl zamyšleně. „Nejdřív ti něco ukážu.“


    Ještě včera mu nevěřila ani za mák a teď si od něj nechává ukazovat opuštěný ostrov. Ale ano, udělám to, říkala si. Dovolím mu to. Všechno mám pod kontrolou.


    Došli k malé zátoce, která se směrem k pevnině zužovala jako trychtýř. Nacházela se tu jeskyně, zela uprostřed lávy jako černý jícen, který pohlcuje moře a zase je vyvrhuje zpět. Na okraji jeskyně, pár metrů nad syčícím příbojem se rozkládala malá plošinka s výhledem na vířící hladinu dole a na širé otevřené moře.


    Alessandro zůstal stát, jako by ho něco přikovalo do země. Rosa však šplhala dál a teď podávala ruku ona jemu.


    „Bylo to oblíbené místo mé maminky,“ poznamenal, když se vyhoupl za ní. „Často tu sedávala a malovala.“


    „Byla dobrá?“


    „Přál bych si, abych měl aspoň desetinu jejího talentu.“


    „Taky maluješ?“


    „Občas.“ Mávl rukou, jako by mu bylo nepříjemné o tom mluvit. „Jen tak sám pro sebe.“


    Rozhlédla se po plošině a objevila vytesané schody, které vedly ještě výš do lávového svahu. Tu ji něco napadlo. „Gaia, jméno jachty, bylo –“


    „Jméno mé matky: Gaia Carnevare.“


    Popošla až na okraj a zahleděla se do divokého víru. Propasti ji odjakživa přitahovaly a tady to bylo ještě silnější než jindy. Měla pocit, že moc dobře chápe, co se Gaie Carnevare na tomhle místě tak líbilo.


    Otočila se od běsnící vody a zahleděla se Alessandrovi pevně do očí.


    „Takže,“ spustila, „proč jsme doopravdy tady?“


    S odpovědí zaváhal jen chvilku. „Abych zjistil, co mou matku zabilo. A proč to otec dopustil.“

  


  
    Gaiino tajemství


    Šplhali po černých lávových schodech a pomalu se propracovávali výš a výš na rozeklaný sopečný kužel Isoly Luny.


    Vila ležela asi v polovině hory a k Rosině překvapení se před ní rozkládalo rozlehlé prostranství, z něhož vedla dolů úzká silnička.


    „Na severu ostrova je druhé přístaviště,“ vysvětloval Alessandro. „Mohou tam kotvit i větší lodě, které převezou třeba i auta.“


    Vila byl vlastně velký komplex sestávající z několika budov a přístaveb. Rosa očekávala komfortní prázdninový dům, takové bydlení na pár dní nebo týdnů. Místo toho se před ní tyčila luxusní stavba, jakou by si klidně dokázala představit v těch nejbohatších čtvrtích velkoměsta.


    Bílé zdi, spousta skla, ploché střechy a vyhlídková věž, z níž se dala sledovat půlka ostrova. Obrovskými prosklenými stěnami a skleněnými dveřmi musel být z většiny pokojů výhled na moře. Pokud se někdo cítil uvězněný – třeba i ve svém vlastním životě –, musel se ho tu zmocnit ohromný pocit svobody a nekonečnosti. Začínala mít Alessandrovu maminku ráda, aniž by se s ní kdy setkala.


    „A tohle všechno už nikdo nepoužívá?“ zeptala se Rosa.


    „Leda že bych o tom nevěděl.“


    „Žádní zvědaví turisté z plachetnic?“


    Zavrtěl hlavou. „Na Sicílii každý ví, komu Isola Luna patří. A s kým je lepší si nic nezačínat. Platí to i pro většinu středomořských kapitánů.“


    Proti její vůli ji nadchlo, že může být jméno lepší ochrana než ostnatý drát a hradby. Došlo jí, oč je klan Carnevare vlivnější a mocnější než Alcantarové s jejich větrníkovým impériem.


    „Kromě maminky už sem poslední dobou skoro nikdo nechodil,“ řekl a vykročil jako první k mřížové bráně ve zdi. Následovala ho dva kroky za ním, protože si nebyla jistá, zda si radši prohlíží jeho, nebo budovu.


    Cikády cvrčely v poledním slunci a lávové svahy po obou stranách vily se mihotavě třpytily.


    Alessandro vytáhl z kapsy kalhot svazek klíčů. Brána vyletěla se zaskřípěním vzhůru.


    „Tano nechtěl, abychom sem šli,“ utrousila nezúčastněně Rosa.


    Alessandro na ni vrhl přes rameno pohled, který sršel zlostí. Poprvé v něm objevila něco, co nebylo jen přitažlivé a atraktivní, ale také vzrušující.


    „Jestli má Tano nějaké námitky,“ pronesl naschvál hodně klidně, „ať laskavě přijde a přesně vysvětlí, o co mu jde.“


    Chtěl jít dál, ale Rosa ho popadla za ruku. Na nahém trupu se mu leskla jemná vrstvička potu a v odlescích světla vypadala jako zlatý prach na mramoru.


    „Počkej,“ řekla tiše. „Kdybys neměl z Tana strach, nebyla bych tu, ne?“


    Stiskl rty. Její tichá naděje, že se mýlí, byla ta tam.


    „Stačí ano, nebo ne,“ vybídla ho.


    Chvíli zaváhal a pak přikývl.


    „Je to kvůli konkordátu,“ konstatovala. „Dokud jsem u tebe, Tano a ostatní se tě nedotknou.“


    Další přikývnutí. Opatrné.


    „Takže jsem něco jako tvůj anděl strážný! Mně nesmí nic udělat, ať se děje, co se děje.“ Tentokrát na jeho přitakání nečekala a mluvila hned dál. „A nechtějí, aby se někdo dozvěděl, kdyby ti něco udělali. Kdyby tě tu na ostrově oddělali a nechali zmizet. Ti chlápci tam dole nejsou Tanovi přátelé.“


    „Jak se to vezme,“ odpověděl. „Ale každopádně to nejsou ti zabijáci, které na mě nasadil Cesare.“


    „Ne?“ Svraštila čelo. „Takže ty holky?“


    Přikývl.


    „Všechny tři?“


    „Jen ty dvě, co šly hned do vody. Ta třetí je neškodná.“


    „Ale nesmějí ti nic udělat, dokud jsem tu, je to tak?“


    Vzdychl. „Poslouchej, nechtěl bych, abys měla pocit, že jenom –“


    „Do prdele, Alessandro!“ Přitiskla mu ukazováček na hrudník. „Nesnaž se mi hrát na city. Cesare s Tanem tě chtějí odstranit – to byl odjakživa jejich plán.“


    „Moje rodina je rozpolcená,“ vysvětloval Alessandro. Za ním prosvítaly bílé zdi vily. „Půlka je na mé straně, půlka na Cesarově. Kdyby prasklo, že mě dal zabít, vedlo by to definitivně k rozpadu – a možná i k zániku klanu Carnevare. Doufal, že to vyřídí tady, beze svědků, takže by to aspoň teoreticky mohlo projít jako nehoda. Ale tobě, Alcantaře, nesmí zkřivit ani vlásek na hlavě. Dokud budeš moct všem, kdo mě podporují, vyprávět pravdu –“


    „– budeš v bezpečí,“ dokončila za něj. „Ať tu ve vile vyštracháš cokoli. O maminčině smrti. A o těch, kdo za to nesou zodpovědnost.“


    Znovu přikývl. „Ano.“


    Cítila se podvedená a zneužitá, ale ani za nic by to nedala najevo. Náhle měla pocit, že si musí zahalit napůl nahé tělo. Tričko ovšem nechala ležet na pláži. Zklamaně si odfrkla.


    „Tak jo,“ prohlásila. „Je to všechno?“


    „Ne,“ odpověděl. „Taky tě mám ještě rád. A to je pravda.“


    Rozpřáhla se a vlepila mu facku, za to všechno.


    Ani se nehnul. „Je to pravda.“


    Ubalila mu ještě jednu. Pak se na něj dlouho beze slova dívala.


    Nakonec kolem něj prošla a zamířila ke vchodu do vily. „Tak pojď. Zkusíme najít, co hledáš.“


    [image: ]


    Před nimi se otevřela vstupní hala, do níž ze všech stran pronikalo obrovskými okny denní světlo. Dokonce i schody do horního patra byly vyrobeny z tlustého plexiskla.


    „Tudy.“ Vedl ji přes několik místností, kterým natolik dominovala bílá barva, že se začala skoro třást zimou, i když dovnitř krásně svítilo slunce. Také nábytek byl velmi osobitý, plastová skořepinová křesla se zaoblenými tvary, kroucené stojací lampy, které vypadaly jako modely DNA, zakulacené regály z umělé hmoty – a všechno bílé a jen tu a tam křiklavá oranžová. Psychedelický styl prvních bondovek. V hlavě se jí opět rozezněla My Death. Jako by ta skladba patřila právě sem, jako by byla složena právě pro tohle místo.


    Dům páchl nevětranými místnostmi, rozehřátým plastem a částečkami prachu, které se v pokojích vznášely jako mihotavé světelné sloupy podpírající prosklené stropy zimních zahrad.


    Jedno schodiště vedlo vzhůru do horního patra. Nová vůně. Nejdřív po voskových pastelkách a hned nato po olejových barvách. Vstoupili do ateliéru Gaii Carnevare a po vší oslepující bělobě působily barvy v této místnosti o to křiklavěji.


    Také tady byl strop kompletně vytvořen ze skla a byla to jediná plocha, která nebyla pokryta obrázky. Jinak všude visela nebo se opírala nezarámovaná plátna pomalovaná změtí tahů štětcem a divokými kaňkami, explozemi barev, které se při bližším pohledu stávaly obličeji. Zkřivenými, protaženými, znetvořenými obličeji.


    Rosa nic neříkala. Otáčela se pomalu na místě a klouzala pohledem po malbách. Na mnoha místech byly obrazy naskládané za sebou, pět, osm i deset, netušila, kolik grimas se ještě může za těmi prvními nacházet.


    „Proč to tu všechno pořád je?“ zeptala se.


    „Cesare zabránil otci, aby je odvezl do zámku. Nechtěl je mít kolem sebe.“ Alessandro zaťal lícní svaly. „Nenáviděl ji.“


    „A její obrazy?“


    „Ty taky.“


    Znovu se mu podívala zpříma do očí, poprvé od chvíle, kdy mu uštědřila pohlavek. „Byl to on? To Cesare ti zabil maminku?“


    „Myslím, že ano.“


    „A tady chceš najít důkazy?“


    Přešel k jednomu obrazu, k tváři s doširoka rozevřenými ústy v odstínech červené, černé a tmavě fialové. Prsty něžně přejížděl po povrchu. „Myslím, že přišla na to, že Cesare tátu podváděl. Cesare byl jeho nejbližší důvěrník, poradce ve všech záležitostech – nejen obchodních. Ale Cesare strašně lpí na starých tradicích Cosy nostry, na právu silnějšího; chce, aby se mocenské boje vyřizovaly veřejně a otevřeně. To, že se rodiny čím dál tím víc chovají jako skutečné obchodní subjekty, že využívají podloudné cesty na okraji legálnosti a jejich spory nekončí jen přestřelkami mezi pár naverbovanými venkovskými přívrženci, to všechno jako by neviděl a nevnímal. Jakákoli inovace je mu proti srsti, všechno má zůstat takové, jaké to vždycky bylo. Proto chce Cesare získat nad klanem moc. Aby na všechno dohlédl, aby zachoval to, čemu říká staré hodnoty. A mám dojem, že se od nich můj otec v jeho očích příliš odkláněl, že se jim podle jeho názoru zpronevěřil. Svým transparentním podnikáním, dobročinnými nadacemi, bratříčkováním s politiky v Římě. Cesare si tajně pro sebe stahoval část peněz, aby byl vyzbrojen na mocenskou změnu, a táta byl dost slepý na to, aby si ničeho nevšiml. Možná prostě jen nechtěl pravdu vidět.“


    „A tvá maminka byla jiná?“


    „Ona a Cesare se spolu nesnášeli a vzájemně sebou opovrhovali ještě předtím, než se s otcem oženila. Brzy zjistila, co má za lubem. Určitě se snažila tátu varovat, ale když na ni nedal, stahovala se víc a víc do sebe a většinu času trávila na ostrově.“


    Rosa si prohlížela zdeformované tváře. „Moc dobře jí ale ta samota nedělala.“


    „Cesare se s tím nespokojil. Nemohl dopustit, aby znala pravdu.“


    „Tak ji nechal zabít?“


    Alessandrovi se zúžily oči a jeho pohled zchladl. Náhle z něj šel strach. „Myslím, že to provedl vlastníma rukama. Tady nebo někde jinde. Ale zabil ji on.“ Zarazil se a procházel kolem dalších obrazů. Prstem objížděl obrysy tahů štětce. „Otec to musel vědět. Nebo aspoň tušit. Cesare mu určitě namluvil, že to byla jediná možnost. Že maminka ztratila rozum a mohla by začít mluvit o obchodech Carnevarových s nevhodnými lidmi. A můj otec zkrátka jen… podlehl.“ Máchal kolem sebe zaťatými pěstmi a v pohledu se mu zračila taková zuřivost, že Rosa málem ucouvla. Zůstala ale stát a spíše se podivila, že si všimla ještě něčeho jiného. V jeho očích. Jako by se mu náhle ohromně rozšířily zorničky. A chvilku, na docela krátký zmatečný okamžik byla přesvědčena, že se mu změnily i vlasy. Náhle byly tmavší. Černé jako noc. Asi to bylo tím zvláštním osvětlením tady nahoře.


    „Otec Cesarovi odpustil,“ zavrčel Alessandro. „Odpustil mu vraždu své vlastní ženy!“


    „To si ale jen myslíš, ne?“


    „Ona věci sepisovala. A sbírala. To dělala vždycky.“


    „Myslíš dopis? Dopis pro tebe?“


    Zavrtěl hlavou. „Dopisům nedůvěřovala.“


    Rosa povytáhla obočí.


    „Vím, že to neměla v hlavě úplně v pořádku,“ vyjel na ni. „Vím to, Roso! Ale docela blázen nebyla, jen trochu… zmatená. Musí tu být nějaké kresby, deníky nebo tak něco. Jsem si úplně jistý. A pokud existují –“


    „– pak jsou tady,“ doplnila Rosa.


    „Ano.“ Postavil se před barvou pocákaný malířský stojan, na němž ležely velké archy papíru se skicami, jako by umělkyně odešla z ateliéru teprve před chvilkou. Otevřel pár zásuvek, chvíli se v nich přehraboval a nakonec něco vytáhl.


    Blýskající se skalpel.


    Otočil se.


    Vzpomněla si na nůž na otevírání obálek, který ráno popadla a vzala s sebou. A který teď ležel na pláži v tašce.


    Alessandrovy vlasy už jí zase připadaly hnědé, ale zorničky mu ještě pořád vyplňovaly celé oči. Stoupl si před jeden z obrazů a podélně ho rozpáral. Ozvalo se trhnutí a malba se rozskočila. Znetvořenou tvář rozťala bezkrevná jizva.


    Pak druhou.


    A třetí.


    Rosa nehnutě přihlížela, jak ničí jeden obraz za druhým, pokaždé rychlým, úhlopříčně vedeným řezem, a bezděčně si představila, že kdysi, v dobách velké války mafie, byly tyto tváře skutečné: opravdoví lidé, s nimiž capi a soldati zacházeli naprosto stejně. Něco z toho zůstalo i v Alessandrovi Carnevare. Dědictví oněch časů, oněch mužů.


    Podobné dědictví nesla v sobě i ona. Pevně zakotvený gen, jehož se nikdy nezbaví. Cítila, jak se v ní něco pohnulo. Jako by se v ní něco chtělo proměnit, jako by z ní chtělo vytrysknout něco jiného. K napětí, které se jí zmocnilo předtím, a ke vzteku, který v ní ještě pořád vřel, se přidala zvláštní fascinace.


    Alessandro se zastavil a ukázal na otevřené šuplíky. „Je jich tu ještě víc.“


    Přistoupila blíž, nahlédla dovnitř a uviděla změť štětců, špachtlí, tužek – a skalpelů. Váhavě natáhla ruku. Jeden si vybrala. Ucítila chladný kov v prstech. Skalpel stejný jako jeho. Gaia Carnevare jím asi seškrabovala barvu z plátna. Červenou barvu, jak to tak vypadalo.


    „Jen jeden jediný řez,“ prohlásil Alessandro. „To musí stačit, aby se ukázalo, jestli je něco pod tím.“


    Přistoupila k jednomu z obrazů a nasadila ostří. Rozpárej ten křičící obličej. Je to jen obraz. Barvy. Naskočila jí husí kůže, a přece se musela usmívat. Koleny, stehny i podbřiškem jí proběhlo zašimrání. Rozšířilo se až do hrudníku a vyšlehlo plameny až do lebky.


    Další obraz. A ještě jeden.


    V jednu chvíli měla pocit, že zaslechla jakési zacinkání, jako by se rozhlaholila spousta malinkých zvonečků. Ne v její hlavě. Někde v domě. Ale byla jako omámená, jako by měla halucinace – a Alessandro na tom byl stejně. Ničili obrazy jeho maminky a hledali něco, co mohlo být ukryto v nich nebo pod nimi nebo za nimi. Tváře, oči, ústa se rozvíraly a rozšklebovaly a zely dokořán rozevřené. V místě, kde na sobě ležela plátna, byly vidět další zkřivené obličeje, pronikavě barevné pohledy do propasti duše Gaii Carnevare.


    „Tady to je,“ vydechl Alessandro.


    A ve stejný okamžik narazil i Rosin nůž do materiálu tvrdšího než plátno a barva, ale nikoli za ním, ale v něm.


    Alessandrova matka nalepila na plátno desky z tvrdého plastu nebo tenoučkého kovu a pokryla na prst silným nátěrem olejových barev; ty pak podle vlastní fantazie přeměnila ve své vize a noční můry.


    Našli takových desek deset, rozdělených na sto nebo ještě více obrazů. A v každých byly ukryty nějaké doklady: výpisy z účtů, vyúčtování, fotografie Cesara Carnevara a jeho mužů v tmavých oblecích. A spousta dalších papírů popsaných drobným písmem, které bylo čitelné jen s lupou a zjevně také pod lupou napsané.


    Stáli tu uprostřed té hrozné spouště takřka bez dechu. Alessandro ještě stále držel v jedné ruce skalpel a ve druhé svazek dokumentů. Rose až nadskakoval hrudník, jak prudce oddechovala, a černá podprsenka plavek se jen napínala.


    Alessandro se usmíval, ale v očích se mu leskly slzy. Na nahé kůži břicha a svalnatých paží se mu třpytil pot.


    Udělal krok blíž k ní a ona poznala, že ji chce políbit.


    Couvla a zavrtěla hlavou.


    Jeho úsměv o poznání zeslábl a v tu chvíli se vrátil zpět do reality. Oba byli náhle opět sami sebou, probrali se ze zmatené otupělosti a naplno si uvědomili, uprostřed jaké hrůzy stojí – a jak by ten výjev musel působit na někoho, kdo by v tu chvíli vkročil do dveří.


    Opět se ozvalo to jasné, skleněné cinkání.


    Tentokrát blíž. Venku na schodech.


    Alessandro zastrčil všechny vytažené papíry a fotografie do barvou pocákaných plastových desek a tiskl si je levou rukou na prsa. V pravé držel ještě pořád nůž.


    Pomalu se sunul ke dveřím.


    Rosa vklouzla ke vchodu do ateliéru a stále svírala potem zbrocenou rukojeť skalpelu. Protáhla se bleskově rámem dveří a vyhlédla na chodbu.


    Před záplavou oslňující všudypřítomné běloby stála takřka ztracená křehká postava.


    Dívka mladší než Rosa.


    Kolem kotníku měla úzký kovový kroužek. Od něho vedl stříbrný řetízek tenký jako tužka, plazil se po podlaze a mizel zcela napnutý za dalším rohem.


    Když se dívka pohnula, aby promluvila, začaly články řetízku jemňounce zvonit.


    „Přišla jste, abyste mě zabila?“

  


  
    Dívka na řetěze


    Jmenovala se Iole Dallamano. Mluvila tiše a pomalu. Skalpel v Rosině ruce jí zjevně strach nenahnal.


    Bylo jí patnáct, ale vypadala mladší navzdory výrazným stínům pod smutnýma očima. Černé vlasy měla nakrátko ostříhané. Udělal to jeden z mužů, kteří sem pravidelně přijíždějí. Jinak se jí ale nikdy ani nedotkli. Každých pár měsíců, když jí vlasy opět dorostly, je někdo zase ustřihl. Iole se jich ptala, proč jí rovnou neproříznou také hrdlo, ale na to se jí nedostalo odpovědi.


    To všechno vyprávěla Rose a Alessandrovi, ještě než vkročili na úpatí schodiště. Iole byla bosa a pohybovala se po skleněných stupních zcela neslyšně – až na cinkot řetízku na noze. Musel být aspoň osmdesát nebo sto metrů dlouhý, dosáhl skoro přes celý dům. Byl však natolik krátký, že s ním nemohla vyjít až do ateliéru v horním patře. Nemohla dál, než pár metrů od studia Gaii Carnevare.


    Rosa za ní scházela dolů po schodech a ona zatím povídala a povídala. Stříbrné články řetězu klouzaly s tichým zvoněním z jednoho schodu na druhý. Alessandro kráčel za nimi a oběma rukama svíral desky s dokumenty. Skalpely si oba nechali u sebe.


    „Jak už jsi tady dlouho?“ zeptala se Rosa, když dorazili do přízemí. Schody ústily v jednom ze salonů.


    „Tady na ostrově něco přes půl roku,“ prohlásila dívka. „Předtím mě ukrývali jinde. V opuštěném domě v nějaké zapadlé vesnici na západě. V horách. Kde žijí vlci, jak říkali.“


    Rosa pohlédla na Alessandra, jehož výraz byl stále pochmurnější. „O tom jsem vůbec nic nevěděl,“ řekl tiše, když postřehl otazník v jejích očích.


    „Celkem už šest let,“ pokračovala Iole. „Dva měsíce. A sedm dní.“


    Rosa tiše zaklela.


    „Tehdy mě odvedli z domu rodičů.“ Iole se zadívala do země. „Řekli mi, že jsou všichni mrtví. Rodiče. Oba bratři. Všichni strýci a jejich rodiny. Všichni až na jednoho.“


    „Vím o jednom klanu Dallamano, žil v Syrakusách,“ vysvětloval Alessandro. „Nevím, co se stalo, ale –“


    Iole mu skočila do řeči. „Můj strýc, Augusto… spolupracoval s jednou soudkyní. Řekli, že zradil klany. Kvůli němu jich bylo hodně zatčeno, i ti, kdo pracovali pro Carnevary. Strýc dostal nové jméno a žije teď někde v cizině. Ale ví toho ještě mnohem víc, myslí si Carnevarové – o nich a o jejich obchodech. Drží mě v zajetí, aby nemohl nic vyprávět. Jestli to přece udělá, zabijí mě, říkali. Myslí si, že o mně ví, a proto nic dalšího nevyzradil.“


    „Oni – tím myslíš Cesara Carnevare a jeho lidi?“ zeptala se Rosa.


    „Ano.“ Iole se posadila na jednu z oranžových plastových židlí, přitáhla si kolena k tělu a položila na ně ruce. Řetěz opět zazvonil. „Za celou tu dobu jsem Cesara viděla jen třikrát. Jednou úplně na začátku, pak ještě jednou v horách a naposled před pár měsíci. Byl tady a něco hledal.“


    Alessandro zbystřil. „A nevíš co?“


    Zavrtěla hlavou. „Nakonec ale objevil trezor, vzadu za obrazy v jahodovém pokoji.“ Omluvně se usmála. „Pojmenovala jsem si ho tak, protože tam visí obraz s velkou červenou skvrnou, který vypadá jako obrovská jahoda. Všechny místnosti jsem pojmenovala. Dokonce i zvířata za okny.“


    Rosa pohlédla k prosklenému průčelí pokoje, z něhož byl vidět lávový svah a inkoustově modré moře. Široko daleko žádné zvíře.


    „Co bylo v tom trezoru?“ zeptal se Alessandro.


    Sklidil za to od Rosy vyčítavý pohled. Ano, bylo mu dívky líto, to bylo vidět, ale touha pomstít se Cesarovi přehlušila všechno ostatní. Rosa cítila, jak se jí opět zmocňuje vztek. Zvláštní citové opojení, jež před chvílí nahoře pociťovala, bylo náhle to tam. Nechala se strhnout, ztratila nad sebou kontrolu. To bylo špatné.


    Jako využil ji, stejně tak ho zajímala i Iole především proto, že věděla něco o jeho nepříteli v klanu Carnevarů. Rosa vklouzla mezi něho a uvázanou dívku. „Nech ji na pokoji. Musíme vymyslet, jak ji odtud dostat.“


    Zíral na ni, jako by pronesla naprostý nesmysl. Pak zavrtěl hlavou. „Kdyby se Cesare dozvěděl, že jsme se s ní setkali, dal by si dohromady, že jsme něco našli.“


    Rosa udělala výhrůžný krok proti němu. „Takže my prostě odjedeme jen tak bez ní? To přece nemyslíš vážně, ne?“


    „Papíry,“ ozvala se Iole za jejími zády. „V trezoru byly všelijaké dokumenty. A fotky. Cesare vypadal dost spokojeně.“


    Alessandro zaklel.


    „Samé nedůležité krámy,“ prohlásila Rosa. A ještě než na ni udiveně pohlédl, došlo jí, že to vyhrkla, aniž by o tom vůbec přemýšlela. Ale mělo to logiku. „Tyhle věci tvá maminka neschovala. Ukryté v trezoru? To je přece nesmysl. Určitě naopak chtěla, aby to našel. Nastražila to. Aby už nehledal dál a nenarazil na ty doopravdy důležité materiály – desky v obrazech, které byly určeny pro tebe.“


    Alessandro přikývl. „Možná máš pravdu.“


    „Teď máš to, cos chtěl,“ pronesla chladně. „Takže se postaráme o to, aby už déle –“


    „Samozřejmě.“ Náhle se v jeho hlase opět ozvala ta divoká a téměř krutá rozhodnost jako předtím, když svíral v ruce skalpel. „Tano bude o Iole vědět. Nejlepší bude, když začnu rovnou u něj.“


    „Mně tu ale není zle,“ ozvala se Iole. Klouzala prsty po kolenou, jako by hrála na klavír. „Je to moc pěkný dům, a přes den je tu uvnitř pořád světlo. Jen v noci, když přicházejí ta zvířata –“


    „Postarám se o to,“ přerušil ji Alessandro. „Zůstaň u ní, Roso.“ Pak vyrazil, ale na poslední chvíli si vzpomněl na desky v náručí, chvilku přemýšlel, vrátil se a vtiskl je Rose do rukou. „Pohlídej to, ano? Jen co vyřídím tu záležitost.“


    Moc moudrá z něj nebyla, ani za mák. Jediné, co věděla, bylo, že ji neustále přivádí k zuřivosti, ať dělá, co dělá. Nejdřív ji využije a pak se prostě sebere a nechá ji jen tak stát. Ale zase od ní něco chce: Zůstaň s Iole. A: Pohlídej to. Přitom Rosa ze zásady nikdy nic pro nikoho nedělala, nikomu nepomáhala. Ne, pokud se tomu dalo vyhnout. Dokonce i to, že chtěla chránit Iole, ji samotnou překvapilo.


    „Klidně běž za ním,“ obrátila se na ni dívka a v tu chvíli vypadala ještě menší a zranitelnější, jako by ji to ohavné skořepinové křeslo v sobě svíralo jako plastová pěst. „Nedělej si o mě starosti.“


    Běžet za ním? Rosa se z toho málem zakuckala. Pak ale sotva znatelně přikývla. „Počkej tady, za chvíli se pro tebe vrátíme, ano?“


    „Odvedete mě? Opravdu?“


    Rosa chtěla právě vyrazit s těmi zatracenými deskami v ruce, když tu se ještě na okamžik zarazila, chvilku zaváhala – a pak přistoupila až k dívce, pohladila ji po hlavě a řekla: „Slibuju ti to. Odvedeme tě odtud, jak to půjde nejrychleji.“


    Iole na ni pohlédla velkýma očima jako postavička z animovaných filmů, které měla tak ráda. „Dávejte pak pozor na ta zvířata… Přicházejí v noci. Vždycky jen v noci.“


    Rosa se přinutila k povzbudivému úsměvu a rozběhla se pryč. Přitiskla doklady k sobě a vyrazila z vily. Přeběhla plácek před ní a následovala Alessandra po schodech v lávovém svahu směrem k pláži. Buď byl sakra rychlý, nebo strašně rozzuřený, nebo obojí – každopádně získal pořádný náskok. Zahlédla, jak se mihl dole v jeskyni, a pak jí zmizel z očí.


    Když dorazila na pláž, čekal ji obrázek, jaký očekávala.


    Alessandro se vrhl na Tana. Oba se do sebe pustili s takovou vervou, že couvli i muži v zrcadlových brýlích a neučinili sebemenší pokus se do boje vměšovat.


    Rosa zpomalila a zastavila se asi dvacet metrů od nich. Doma v Brooklynu byla svědkem mnoha bitek. Teď ji ale iritovalo, že nikdo z nich neřekl ani slovo. Jako by už spolu neměli vůbec o čem mluvit, jako by jejich protivník nebyl hoden ani sprostých nadávek. Tiše se přibližovala. Kladla pomalu jednu nohu před druhou a měkce se bořila do rozpáleného písku.


    Tano už neměl brýle, padly za oběť jedné z Alessandrových ran jako první. To ale samo o sobě nebylo nic, co by ji udivilo. Šokovaly ji jeho oči. Byly naplněny temnotou, zcela je vyplňovaly dvě obrovské zorničky, které docela pohltily bělmo. Úplně jako Alessandrovy oči v ateliéru. A když se podívala na něj, spatřila, že i jeho pohled potemněl. Také jeho vlasy jí připadaly černější než předtím.


    Obě koupající se dívky teď stály na břehu kousek stranou vedle bedny s jídlem. Třetí se posadila na lehátku a fascinovaně visela pohledem na Tanových mrštných pohybech. Oba mladí muži sledovali dění ještě pořád nevzrušeně. Jen číšník volal, že je třeba začínající bitku urovnat. Z Tanova hrdla se vydralo živočišné zaprskání a číšník zmlkl.


    Oba bojovníci začali číhavě kroužit kolem sebe. Vyčkávali, pro jaký druh útoku se ten druhý rozhodne.


    Rosin pohled padl na Tanova nahá záda. Byla chlupatá. Nejdřív si myslela, že je to optický klam, důsledek odrazu světla, ale teď jasně viděla, že mu od zátylku přes páteř dolů probíhá hustý pruh žlutobílých chlupů.


    Tano vztekle zařval. Protivníci se na sebe znovu vrhli.


    Rosy si nikdo nevšímal. Prokmitla ke své tašce a strčila do ní desky s Gaiinými doklady. Když se opět narovnala, zaslechla hluk, který se k nim blížil od moře.


    Helikoptéra.


    Mžourajíc proti sluníčku sledovala vrtulník blížící se k nim těsně nad vodou. Vrtulník přeletěl kotvící jachtu a zamířil přímo na břeh. Obrysy helikoptéry se rozpíjely ve všech oslnivých záblescích slunce na jejím trupu.


    Alessandro mrštil Tanem o zem. Klekl mu na hrudník a držel ho doslova přišpendleného v písku.


    Obě dívky v tu chvíli prudce otevřely bednu a náhle držely v rukou samopaly.


    Sa-mo-pa-ly! Pohled na ně byl tak absurdní, že Rosa nevěřila vlastním očím.


    Jeden z mladíků si stáhl sluneční brýle. Číšník vypadal, jako by zkameněl.


    Alessandro klečel na Tanovi, pohodil hlavou dozadu a vyrazil triumfální křik vítězné šelmy. Po těle se mu rozeběhly temné stíny jako plošný požár. A zbarvily ho na černo jako dehet.


    Tano zavyl.


    Alessandro rozevřel ústa, ještě víc a ještě. Vypadal, jako by se chtěl svému protivníkovi zakousnout do hrdla. Nebo možná něco křičel, čemu Rosa přes řev helikoptéry nerozuměla?


    Začal se vířit písek a na okamžik jí zaclonil výhled.


    Slibuju ti to, řekla Iole. Odvedeme tě odtud.


    Ližiny helikoptéry se dotkly země.

  


  
    Rodinný spor


    Pilot nechal běžet rotor, skloněný vyskočil z kabiny a otevřel postranní posuvné dveře. Po pláži se proháněl písečný vír a vlasy dívek se roztančily po jejich nahých ramenou.


    Rose bylo jasné, koho za okamžik spatří.


    Z vrtulníku vystoupila Florinda Alcantara, proklouzla v předklonu pod řvoucí kosou vrtulí a napřímila se. Za ní vyskočili dva ozbrojení muži.


    Oba drželi lehké samopaly jako dívky z Tanova doprovodu. Také pilot vytáhl z kapsy automatickou pistoli. To všechno se podobalo scéně z toho nejhoršího akčního filmu – kterému chyběly peníze na kompars.


    Holky v plavkách se samopaly. Mafiáni se zrcadlovými slunečními brýlemi. Pilot v bundě z umělé kůže. Měla chuť zařvat: „Stop!“, aby to všechno skončilo. Aby se všichni rozešli domů a zaměstnanci kina mohli zamést popcorn pod sedadly.


    Místo toho na ni teta zakřičela: „Pojď, Roso, party už skončila.“ Dokonce i tahle její hláška byla jak od padoucha z béčkového filmu.


    Florinda se zastavila na půl cestě mezi helikoptérou a Rosou. Odbarvené vlasy jí bičovaly obličej, zatímco oba ozbrojení muži rychle zaujali místo po její pravici a levici.


    Jedno musela Rosa Florindě nechat: ať byl tenhle výstup jakkoli pošetilý, ona zůstala neustále elegantní. Na sobě měla černý kostýmek s krátkou sukní a těsně střiženým kabátkem. Jasným důkazem toho, že ve skutečnosti nepočítala s žádným střetem, byly její boty na vysokém podpatku, na nichž by v případě potřeby neuběhla po pláži ani tři metry.


    Vtom Rosa pochopila. To všechno nebylo nic jiného než divadlo. Každé gesto, každé slovo, každý pohled byly součástí tajné řeči, jíž rozuměli jen členové rodiny. Konkordát je před sebou chránil a celé to tvrďácké pózování nebylo ničím jiným než cukrovou polevou na dortu, jejíž chuť všichni tak dobře znali. Drželi se tradice, která byla založena na tom, co znali z mafiánských filmů natočených o nich samých. Dialogy z Kmotra a Zjizvené tváře mohli určitě odříkávat zpaměti.


    Alessandro ještě pořád klečel Tanovi na prsou a oběma rukama mu svíral hrdlo. Podivné černé zbarvení, které se mu předtím roztáhlo po celém těle, zmizelo. Rosa mu neviděla pořádně do očí, pořád ještě vypadaly hodně tmavě, ale to mohl být jen stín. Když se na ni otočil, zdálo se jí, že v jeho pohledu zaznamenala smutek.


    Od Florindina příletu uběhlo jen pár vteřin. Tano využil okamžiku překvapení, vyškubl se – a tentokrát se mu podařilo vyvést protivníka z rovnováhy. Alessandro byl jeden jediný okamžik nepozorný a zaplatil za to: Tano ho ze sebe strhl, vyskočil, ale nepokusil se ho znovu popadnout. Místo toho ho zpražil nenávistným pohledem a pak se k němu otočil demonstrativně zády a pomalu kráčel k Florindě a její ochrance. Sklepával si písek z nahého trupu a vůbec si nevšímal hluku helikoptéry. Zastavil se tři metry od Florindy.


    „Tenhle ostrov je soukromým majetkem. To přece víte. A přesto sem přiletíte, přitáhnete s sebou své lokaje, chrastíte zbraněmi – snadno by to mohlo vést k porušení konkordátu. A houby vás zajímá, že jsou z vás mí hosté vyděšení!“ Musel mluvit hodně nahlas, aby překřičel řev helikoptéry.


    Alessandro se zvedl. Rosa stiskla rty a bez mrknutí oka snesla jeho pohled. Ještě pořád přesně nechápala, o co tu jde, ale s novou situací se vyrovnala rychle.


    Zvedla tašku se svými věcmi a vydala se směrem k vrtulníku. Bude to tak lepší. Pro všechny přítomné a pravděpodobně i pro tu uvězněnou dívku nahoře ve vile. Rosa se postavila vedle Florindy, které nestála za jediný pohled.


    Alessandro se postavil po Tanově boku.


    Chvíli tak stáli všichni čtyři mlčky proti sobě, uprostřed zvířených oblaků písku.


    Florindin pohled upřený na Alessandra by mohl vraždit. Slovy se ale obrátila na Rosu: „Nemáš ani ponětí, do čeho ses to namočila. Mohli si tě nechat jako rukojmí. Doufejme, že to jednou nebude znamenat konec konkordátu.“


    Tano se zašklebil: „Tak to bychom měli někde udeřit, co?“


    „Žádné prolívání krve ani únosy lidí,“ poznamenal Alessandro. „Tak to žádá smlouva.“


    „Je skvělé, když má člověk v rodině budoucího právníka,“ prohodil Tano posměšně.


    K Rosině nevoli se Florindin hněv obracel jen proti Alessandrovi, ne proti jeho namyšlenému vzdálenému bratranci. Co se stane, až ho nechá s ostatními samotného? Opravdu ho Tano zabije? Po celém tomhle divadle snad ne, doufala. Každopádně už teď nebylo žádným tajemstvím, že obě dívky se trochu až příliš dobře vyznají v samopalech.


    Ale jistá si být nemohla.


    Poleť s námi, říkal mu její pohled.


    Neznatelné zavrtění hlavou. Kdyby se teď otočil ke své rodině zády a přidal se k nepřátelskému klanu, neměl by už na své straně nikoho a navíc by ztratil svou čest. Možná to bylo to, s čím Tano počítal. Že se jeho problém vyřeší sám od sebe, až Alessandro ukáže slabost.


    Florinda ji popadla tvrdě za paži, aby ji odtáhla do helikoptéry. Rosa její ruku setřásla tak energicky, že výčitka v tetině pohledu rázem ustoupila směsi hněvu a pohrdání, z níž se Rose málem udělalo špatně. To ji rozzuřilo ještě víc.


    „Už to nikdy nedělej,“ vyjela na tetu. „Už nikdy.“


    Pak se otočila a šlapala pískem s taškou s Gaiinými dokumenty k posuvným dveřím helikoptéry.


    Ještě jednou se otočila na Alessandra. Hledala temnotu v jeho očích, předchozí stíny. Nikde nic. Zvířený písek mu bičoval bronzovou kůži, ale on nehnul brvou.


    Florinda se usadila na sedadlo proti Rose a nakonec nastoupili oba ozbrojenci. Rosa si zasunula tašku mezi kolena a držela ji oběma rukama.


    Helikoptéra se odlepila od země. Vír vrtulí vyfrézoval do mořské hladiny u břehu zpěněnou stopu. Pak začal pilot stoupat a obloukem obletěl jachtu.


    Rosa ještě naposled vykoukla oknem na Isolu Lunu. Měla dojem, že mezi lávovými bloky zahlédla probleskovat bílou vilu, a vzpomněla si na Iole, která možná ještě pořád sedí na plastové židli a čeká na jejich návrat.


    Zbytek letu se zuřivě bránila byť jedinému pohledu na Florindu. Beztak jí neměla co říct, a tak obě mlčely, dokud se pod nimi neobjevily olivovníkové háje a ze zlatého odpoledního světla se nevynořilo palazzo.


    [image: ]


    Příští den ráno ji vzala Zoe kabrioletem na sever. Jely kousek po dálnici směrem na Katánii, brzy ji ale opustily a vjely hlouběji do pusté hornaté krajiny v centru Sicílie. Krajina se nejdřív vlnila v mírných okrově zbarvených kopcích, ale pak začala být strmější a nevlídnější. I těch málo políček, která tu a tam zahlédly, bylo neobdělaných, a mnohá byla na uhel spálená: to když rolníci zapálili zbytky nesklizené úrody. Všude to páchlo kouřem, i když už nebylo žádný vidět. Občas se na okraji zakroucené silnice objevily široké plošiny, na nichž stály přeplněné kontejnery. Lidé si tu moc hlavu s ekologií nedělali a většinou házeli pytle s odpadky vedle nádob. Také silniční příkopy a svahy podél silnice byly plné odhozených plastových lahví a prázdných obalů.


    „Ještě nikdy jsem neviděla takhle obrovské hromady odpadků,“ podotkla Rosa, když projížděly kolem dalšího černého pole posetého spálenými zbytky plastu.


    „Už je to prý lepší,“ odpověděla Zoe. „Ale máš pravdu – těžko si představit, že to kdysi mohlo být ještě horší.“


    „Myslela jsem, že Cosa nostra vydělává na tom, že ilegálně likviduje odpad.“


    „Jenže ne před vlastním prahem. Ale máš pravdu, pár rodin opravdu ve velkém podniká v likvidaci odpadu, ale odvážejí ho lodí do Kalábrie nebo kam.“


    „Tím se situace nezlepší, ne?“


    Zoe po ni vrhla vážný pohled a pak se zase musela soustředit na další zatáčky. „Vůbec nezačínej s nějakým špatným svědomím. Jinak tu fakt nejsi dobře.“


    „Co proti tomu děláš?“


    Otázka Zoe zjevně překvapila. „Nakupuju,“ prohlásila po chvíli. „To pomáhá na spoustu věcí.“


    „Ale to teď nemáš v plánu, ne? Nakupovat, myslím.“


    „Ne.“


    „Tak kam vlastně jedeme?“


    „Chci ti něco ukázat. Za chvíli jsme tam.“


    „Byl to Florindin nápad?“ Rosa protáhla obličej. „Abych se vzpamatovala a vrátila na správnou cestu klanu?“


    „Byla až moc naštvaná, aby vůbec něco řekla.“


    „Však se z toho dostane.“


    „Nemá to lehké. Ženské hlavy klanů skoro neexistují. Capem se měl tehdy stát dad, ale pak umřel. Mom nás vzala s sebou do Ameriky a Florinda náhle zůstala sama v obrovském palazzu. Musela se hrozně rychle ve všem zorientovat a nějak se s novou situací vypořádat.“


    „Ale nestará se přece o obchody sama, ne?“


    „Má své poradce, consiglieri,“ vysvětlovala Zoe, „ale ti jsou v Palermu a Katánii, pár jich žije v Římě a Miláně. Někteří z nich jsou naši vzdálení bratranci a sestřenice. Vedou firmy a Florindě radí, ale konečné rozhodnutí je na ní. Přijíždějí sem pravidelně a průběžně ji informují. A Florinda zase často jezdí za nimi. Internet a telefon nejsou bezpečné. Většina věcí se ještě pořád projednává mezi čtyřma očima a na tom nic nezmění ani ta nejchytřejší technika.“


    Rosa si prohlížela pěkný, ale pohublý profil své sestry. Zoe měla dvě tváře, to jí začínalo být pomalu jasné. Jednak tu byla ta roztěkaná, hýřivá a módou i zábavou posedlá Zoe, jakou znala z dřívějška. Ale byla tu i druhá Zoe, která se zjevně zevrubně zabývala obchodními záležitostmi rodiny. To byla její nová a pro Rosu nečekaná tvář; pak si ovšem vzpomněla, že takovou Zoe potkala už chvíli po příjezdu na Sicílii – cestou na baronův pohřeb, když Zoe s Florindou seděly proti ní jako dvě hmyzí královny.


    Obraz vzpomínky vybledl a proti její vůli ho nahradila myšlenka na Alessandra. Že by se Tano svého plánu tak snadno vzdal, to se jí nezdálo pravděpodobné. Co se asi dělo na ostrově poté, co ji Florinda odvezla? Připadala si jako malé dítě, které za ruku odtáhli z hřiště. A tiše zuřila.


    „Ty ho máš ráda,“ konstatovala z ničeho nic Zoe.


    „Alessandra?“


    „Však ty dobře víš, koho myslím.“


    „Vůbec ho neznám.“


    „Přesně v tom je ten problém. Carnevarové nejsou jako my. Jejich rodina a naše –“


    „Nechoď na mě s tou blbostí o Romeovi a Julii.“


    „Takže ho máš vážně ráda.“ Tohle už nebyla otázka.


    „Pozval mě. Tak jsem jela. To je všechno. Nemluvili jsme o tom, že spolu budeme mít pět dětí a vyvoláme v Cose nostře převrat.“


    „Neber to tak na lehkou váhu.“


    Rosina ruka křečovitě sevřela kostnaté koleno. „Chtěli jsme se vykoupat, nic víc.“


    „Jistě.“


    Kabriolet přejel zploštělý vrchol hory. Opět se před nimi otevřelo panorama hořčicově zbarvené zvlněné krajiny s mírnými pahorky a úbočími; pod nimi se rozkládala rozlehlá vodní plocha. Rosa ji nejdřív považovala za širokou řeku, ale pak poznala, že se jedná o velké jezero, které se táhlo přes několik údolí. Vpravo od nich, na východě, bylo vidět gigantickou hráz. V liduprázdné krajině tvořené samými žlutými a okrovými tóny vypadala zcela nepatřičně, jako nějaké cizí těleso, které sem kdosi přesadil odjinud.


    „Hned tam budeme.“ Zoe sjela pár serpentinami dolů, kde vedla silnice se dvěma jízdními pruhy naprosto rovně po přehradní hrázi. Po pravé ruce zelo rozeklané údolí, vlevo se leskla hladina přehrady.


    Zoe zaparkovala auto na kraji silnice, přesně uprostřed hráze. Široko daleko žádné jiné auto, jen hejno ptáků přelétlo nad jejich hlavami po bezmračné obloze.


    „Lago Carnevare,“ pronesla posměšně. „Samozřejmě se tak ve skutečnosti nejmenuje, ale patří jim.“


    Rosa pokrčila rameny. „No tak mají přehradu, a co?“


    „Vydělávají na ní spoustu peněz. Státní stavební projekty, které neplní žádný viditelný účel. Nikdo tady přehrady nepotřebuje. V okolí skoro nikdo nebydlí a zavodňovat se tu taky nemusí. Jen se podívej – samá pustina, liduprázdné hory a opuštěné zemědělské usedlosti.“


    „My stavíme větrné elektrárny, které nevyrábějí žádný proud. Oni staví hráze. Jaký je v tom rozdíl?“


    „O to mi vůbec nejde,“ opáčila Zoe a zavrtěla odmítavě hlavou. „Co bys ale měla vědět… proč jsem tě sem vlastně vzala…“ Zaváhala, ale po chvilce pokračovala: „Jde o to, co je v tom jezeře.“


    Rozrazila dveře auta a vyskočila. Rosa se postavila vedle ní k ohrazení, které jim sahalo po pás. Minutu dvě se mlčky dívaly na ničím nezčeřenou vodní hladinu. Lesknoucí se sluneční paprsky na vodě je oslňovaly.


    „Co je tam dole?“ zeptala se Rosa po chvíli.


    „Ruiny,“ odpověděla Zoe.


    Rosa pokrčila rameny. „Celá Sicílie je jich plná.“ Byly stejně nepřehlédnutelné jako hromady odpadků na pobřeží. Ať se člověk vydal po ostrově na jakoukoli stranu, vždycky nakonec narazil nejméně na jedno opuštěné stavení nebo aspoň rozpadlou stodolu. Nikoho to nezajímalo. Proč tedy najednou tolik péče?


    „Tady dole leží celá vesnice,“ vysvětlovala Zoe. „Giuliana. Na pár silnicích kolem ještě stojí cedule. Kdo se po nich za tmy vydá a nedává pozor, skončí v nádrži. Nepostavili tu ani zátaras.“


    Rosa zamžikala a snažila se pod hladinou něco rozeznat, ale bylo to marné. Voda byla příliš hluboká a odražené světlo je oslepovalo.


    „Carnevarovi nasadili všechny páky, aby projekt prosadili,“ pokračovala Zoe. „Hromady zfalšovaných posudků, expertíz a geometrické plány zaměření. Hora úplatků až k nejvyšším politickým vrstvám v Římě a Bruselu. Ale co do toho nacpali, to se jim stokrát vrátilo zpátky: evropské dotace, státní financování a samozřejmě platy pro celou armádu inženýrů, stavebních dělníků a tak dále.“


    „Přesto mi to nezní jinak než to, co dělá Florinda se svými větrníky. Jen že jsou Carnevarové dost chytří na to, aby to dokázali provozovat ve velkém stylu.“


    „Vítr nikoho o život nepřipraví, voda ano.“


    Rosa se podívala ze strany na sestru. Od přehrady k nim zavanul čerstvý větřík a pocuchal jí světlé vlasy. Zoe její pohled neopětovala a i nadále hleděla dolů na vodní hladinu.


    „Co se stalo?“


    „Obyvatelé Giuliany se bránili. Jak už to tak dělávají obyvatelé vesnice, která má zmizet z mapy. Nejdřív shromáždění, pak veřejná oznámení, dokonce i demonstrace před parlamentem v Římě, která ale nikoho nezajímala. A pak už nic. Už jsou to čtyři roky.“


    „Pak už nic?“


    „Žádné protesty, žádný odpor.“


    Rosa tušila, co chce naznačit, ale přesto se zeptala: „Vyplatili je?“


    „Údajně je přestěhovali.“ Zoe protáhla koutky do hořkého úsměvu. „Přidělili jim nové místo v Kalábrii, na druhé straně Messinské úžiny. Jako by se dalo prostě posadit osm set Sicilanů na loď a odvézt přes moře na jiné místo, kde by měli strávit zbytek života.“ Když pokračovala, už se neusmívala: „To se jim nepovedlo ani s námi dvěma, ne?“


    „A pravda?“


    „Oficiálně teď žijí všichni tam a chovají dobytek a ovce. Ve skutečnosti ale byli těmi ovcemi oni sami. Přišli vlci a roztrhali je. Tygři a lvi, abych byla přesná.“


    Rosa zahnala vzpomínku na zjevení v olivovém háji. „Carnevarovi je zabili? Víš, jak to zní, ne?“ Pak si vzpomněla na dívky se samopaly na ostrově. „Utopili je tady?“


    Zoe vydloubla kamínek z ohrazení a hodila ho do hlubiny pod sebou. Když dopadl do vody, nebylo to vůbec znát. „Neutopili se. Aspoň pokud vím. Zjevně prostě zmizeli. Ze dne na den. Hráz už byla skoro hotová. Giuliana ležela dole v údolí v jejím stínu.“ Zoe ukázala dolů na jezero. „A pořád tam ještě leží. A pravděpodobně totéž platí i o jejích obyvatelích. A když už se mě ptáš: vsadím se, že jejich mrtvoly nejsou tam dole jediné. Věděla jsi, že Carnevarové jsou něco jako hrobníci Cosy nostry? Když chce nějaká rodina nechat někoho zmizet, požádá o pomoc právě je. Silnice, rolovací dráhy na letišti, dokonce i správní budovy v Katánii a Palermu. Lidi Cesara Carnevara neplní základy staveb jen betonem.“


    Tohle tedy bylo dědictví, které bylo pro Alessandra tak důležité. O to tedy na krev bojoval s Tanem a jeho otcem. Mizení mrtvol pod domy a dálnicemi. Vylidněné vesnice na dně tichých jezer.


    Rosa vlezla na hrazení, udělala krok dopředu a stála teď těsně u okraje kamenné hráze. Hladina jezera se rozkládala asi dvacet metrů pod ní.


    „Slez dolů,“ požádala Zoe.


    Rosa setřásla její ruku z lýtka. „Neslezu. Pojď ty za mnou.“


    Zoe se chvíli dívala naštvaně, pak si odfoukla a nasadila úsměv. Přijala ruku, kterou jí Rosa podávala, a vylezla za ní na hráz. Stály tak bok po boku jen na prst daleko od propasti a vítr jim čechral šaty a cuchal vlasy.


    „Proč mi to vyprávíš?“ zeptala se Rosa tiše. „Myslím, proč doopravdy.“


    „Protože Alessandro Carnevare není –“


    „Protože ti to nařídila Florinda? To ona tuhle historku vymyslela?“


    „Je to pravda, Roso.“


    „Třeba i je. Ale má mi to nahnat strach? Mám ho proto začít nenávidět? Přesně jsem věděla, do čeho jdu, když jsem nastupovala do letadla na Sicílii. Myslíš snad, že jsem tak naivní? Myslí si to Florinda? Moc dobře vím, co je zač naše rodina. A taky vím, že nejsme o nic lepší než Carnevarové a Riinové, nebo jak se ještě všichni jmenují. Ty i já jsme součástí toho všeho.“


    „Ty ale vůbec netušíš, čeho všeho,“ špitla Zoe do větru.


    „Myslím, že ano.“ Rosa se natáhla po ruce své sestry, něco, co udělala naposledy jako malé dítě. „Jinde se zase staly zločiny, za něž jsme zodpovědní my. Naše rodina. Nejspíš i náš otec. Co Florinda očekává? Že se zamilujeme do slušných chlapců dbalých zákona z nějakých vážených rodin z Turína nebo Milána? Nebo strávíme celý život samy jako ona?“


    Zoina ruka byla jako led. „Nechápeš to. Nemůžeš. Ještě ne.“


    „Víš,“ prohlásila Rosa zádumčivě, „já nemám výčitky svědomí ani nebudu mít špatné spaní kvůli tomu, co se možná stalo lidem z Giuliany. Protože jsem Alcantara a nemůžu to změnit. Stejně jako Alessandro nemůže změnit to, čím je.“


    Zoe otevřela ústa, aby něco řekla. Nakonec nevydala ani hlásku, jen si jazykem navlhčila rty a mlčela.


    „Na ostrově k ničemu nedošlo,“ pronesla Rosa a znovu se zahleděla do třpytivého koberce na hladině. „K ničemu, co si myslíte.“


    „K ničemu,“ zašeptala ještě jednou a tentokrát to nebyla Zoe, koho tím chtěla přesvědčit.

  


  
    Tygr a had


    Když se vrátily do palazza, byla už skoro tma. Rosa se zavřela ve svém pokoji a vytočila Alessandrovo číslo. Hlas automatu jí sdělil, že volané číslo již neexistuje. Udiveně to zkusila ještě jednou, se stejným výsledkem. Hodila zlatý mobil na polštář, kde lehounce přistál jako ve sněhové závěji.


    Na posteli ležely také desky s dokumenty Gaii Carnevare a vedle nich Ezopovy bajky. Obojí projev Alessandrovy důvěry. Proč tedy najednou jeho číslo nefunguje? Stalo se mu něco na ostrově? Že by mu Cesare ze všeho nejdřív zablokoval mobil? To těžko.


    Musela si přiznat, že ji situace zneklidnila. Přitom měla všechny důvody být jím zklamaná a rozčarovaná, protože ji s sebou vzal na Isolu Lunu jen kvůli vlastnímu bezpečí. S tím se ale vyrovnat dokázala. Neměla ve zvyku se rozčilovat jen proto, že se k ní někdo nechoval hezky. Ve skutečnosti však existovalo jen málo věcí, které dokázala tak snadno omluvit jako nechovat se hezky. Konec konců ani ona za to nikdy nežádala ostatní o prominutí. Proč si ale dělala starosti o někoho, na koho vlastně měla být naštvaná?


    Prý ji má rád, řekl. Člověk má ale rád i štěňata a morčata. Žádný důvod trápit se kvůli změněnému telefonnímu číslu. Vůbec si přece nebyla jistá, jestli o Alessandra vůbec stojí.


    Zkusila to do třetice. Nezadala však číslo rovnou z nabídky, ale postupně naťukala jednotlivé číslice. Koukala na něj tak dlouho, až si ho vryla do paměti. Teď jí ovšem v mozku chybělo tlačítko delete.


    Opět uslyšela stejnou hlášku.


    Telefon znovu přistál na polštáři. Netrpělivě vyskočila, otevřela okno a zhluboka se nadechla. Večer voněl příjemně piniemi.


    Dole se třpytil palmový skleník. Skleněné desky byly zevnitř zabedněné. Znovu se sama sebe ptala, jaký má smysl skleník na ostrově, na němž palmy rostou všude venku, dokonce i tady v palazzu jich bylo pár na západní straně, kde vrhaly při západu slunce mřížový stín na bazén.


    Přes vrstvu zkondenzované vody na skle se nedalo ve skleníku nic rozpoznat.


    Za rohem zaznamenala pohyb a ihned jí bylo jasné, že je to Zoe.


    Sestra vystoupila ze skrytu skleníku a přešla otevřený pás; na půl cestě se zastavila. Rosa rychle uskočila zpátky do pokoje, a proto nevěděla, jestli se Zoe do jejího okna podívala, nebo ne. Když se odvážila znovu vyhlédnout ven, sestra právě vcházela do stínu kaštanů.


    Rosa měla na sobě černé džíny, letní plátěné boty a tmavé tričko, které jí darovala Zoe. V kapse kalhot měla zastrčený klíč od domu. Víc nepotřebovala. Baterkou by se mohla prozradit.


    Spěšně vyšla z pokoje a proběhla vysokými temnými chodbami ke schodišti a po chvíli už vybíhala z domu. Florinda v tuto dobu seděla jako obvykle ve své pracovně a zaměstnanci se už dávno vrátili zpátky do vesnice nebo Piazzy Armeriny. Rosa musela jen dávat pozor, aby nevběhla do náruče nějakému strážci.


    Sestra vyrazila po cestě dolů. Piniový les podél řady kaštanů sahal až nahoru na vrchol hory. I když Zoe nespěchala, musela už mít pořádný náskok.


    Rosa si zapamatovala místo, kde Zoe zmizela mezi stromy. Nebe bylo ještě pořád jasné a srpek měsíce jí poskytoval alespoň trochu světla. Brzy Rosa narazila na úzkou pěšinu, která vedla nahoru na vrchol.


    Našlapovala tiše, jehličí tlumilo její kroky. Cesta se vinula kolem úžlabin a strmých svahů. Těsně před vrcholem zahlédla sestru, stín mezi kmeny stromů. Měla asi padesát metrů náskok. Kráčela svižně, ale bez nějakého výrazného spěchu.


    Jednou se Rosa ohlédla přes rameno a zahlédla za stromy pár světýlek. Okna palazza. Proč nereagovala venkovní čidla pohybu? Že by je Zoe vypnula? A před jakými pohledy se tím chtěla chránit? Před Florindou? Před Rosou?


    Zoe zmizela na druhé straně vrcholu a Rosa zrychlila krok. Více pinií, více stínu. Někde před ní kráčela tmou Zoe. V korunách stromů pohvizdoval vítr.


    Pak svah náhle končil tak rychle, jako by někdo kus vyryl obrovským rýčem. Ostrá hrana a pod ní skalnatá zalesněná propast. Možná deset metrů hluboká, víc ne. Také protilehlá strana byla porostlá lesem a nad roklí se klenula jasná hvězdnatá obloha.


    Rosa se zastavila na okraji strže a sledovala, jak pěšina po ostré zatáčce opět pokračuje. Měla pocit, že v dálce zahlédla Zoe, útlou postavu mezi okrajem skaliska a stromy. Rosa ji teď sledovala již pomaleji a dávala si velký pozor, aby se neprozradila. Vtom se sestra nečekaně zastavila a ohlédla. Rosa už neměla čas vklouznout do zákrytu stromu. Strnula tedy na místě ve stínu borovice a doufala, že s ním její silueta splyne. Zoe hleděla přímo na ni. Pak ovšem obrátila pohled k rokli a také vzhůru k nebi, jako by se obávala pronásledovatelů ze vzduchu.


    Když se Zoe opět rozešla, Rosa ještě zůstala chvíli stát, než se za ní opět pustila. Pěšina vedla několik set metrů po okraji skály, necelé dva kroky od propasti. Někde v dálce zahoukala sova.


    Ze tmy se vyloupla masivní silueta zemědělského stavení. Rosa si nejdřív pomyslela, že je budova prázdná, ale pak si všimla slabého světla uvnitř. Tašky na střeše vypadaly žalostně, světlé zdi byly na spadnutí. Okenice už všechny zmizely, ale někdo musel uvnitř pověsit černé závěsy. Úzkými skulinami mezi tmavými kusy látky pronikalo ven světlo.


    Zoe zavolala něco, čemu Rosa nerozuměla. Zadní strana domu hraničila se skálou, průčelí bylo otočeno směrem k piniovému lesu. Se zaskřípěním se otevřely dveře a po zemi přeběhl žlutý vějíř světla. Před světlým trojúhelníkem se vykreslila Zoina silueta a v tu chvíli se v něm objevila další postava, podsaditá a s širokými rameny. Muž sestře pokynul, aby vešla dovnitř, a pak se dveře zavřely. Rosa se blížila k domu a kryla se za stromy, přičemž pečlivě dbala na to, aby si vybírala místa, do nichž by nedopadlo světlo, kdyby se dveře znovu otevřely. Vlastně ani pořádně nevěděla, co by teď měla udělat. Připlížit se k oknu a nakouknout dovnitř jí připadalo dětinské. Proč by ji mělo zajímat, co tam Zoe provádí? Ale proč by ji jinak sledovala? Teď se za to skoro styděla.


    Byla už skoro odhodlaná se na místě otočit a nechat Zoe, ať si dělá, co chce, když tu se dveře znovu s vrzáním otevřely. Čas nemohl stačit ani na pořádný pozdrav.


    Sestra se objevila venku se zavalitým mužem a oba ve světle domu vypadali jako černočerné vystřižené obrázky. Zoe se předklonila, políbila muže přátelsky na obě tváře a pak se spěšně rozešla zpátky na pěšinu a po ní domů. V ruce držela plochý sáček jako poprvé, když si jí Rosa všimla. Ještě jednou se ohlédla přes rameno, zamávala muži a zmizela ve tmě.


    Silueta muže zůstala stát ještě chvíli ve dveřích a Rosa se snažila zadržet po celou tu dobu dech. Obyvatel domu se rozhlížel na všechny strany a pohled upřel i směrem, kde se nacházela Rosa. Zarazil se, jako by si něčeho všiml, ale pak zacouval do domu a zavřel za sebou dveře. Rosa se kousla do dolního rtu a odvážila se znovu nadechnout.


    Když došla zpátky na pěšinu, říkala si, že její nervozita byla zcela nepodložená. Tohle bylo území Alcantarů, v dosahu stálo palazzo a na druhé straně hory hlídkovali ozbrojení strážci její tety: Florinda přece musela o muži bydlícím v polorozpadlém domě vědět. Nejspíš sem Zoe šla na její přání. Jaký ale měla úkol?


    Pěšina nad roklí teď byla opuštěná. Zoe si musela pospíšit. Také Rosa zrychlila a brzy už stoupala vzhůru do kopce.


    Mezi stromy se ozvalo zavrčení.


    Nejdřív vlevo, pak za ní, nakonec vpravo.


    Neutekla. Zůstala zkrátka stát.


    Pomalu klouzala pohledem z jednoho stromu na druhý. Ve výhledu jí nic nepřekáželo: ani křoví, ani pinie, které tu rostly dost daleko od sebe.


    Tygra nebylo možné přehlédnout. Vždycky si myslela, že jsou kočkovité šelmy elegantní, pružné a štíhlé, ale to, co stálo před ní, bylo hrozně mohutné, hora svalů a žlutočerné srsti, s bílou kresbou kolem tlamy. Tygr vycenil zuby.


    Měla by být překvapená. Vyděšená k smrti.


    Ale nebyla. Ani to, ani to.


    Přicházejí v noci.


    Vrčení přešlo do hlubokého, dunivého řevu.


    Vždycky jen v noci.


    Tygr ukončil kolečko kolem své oběti, během něhož se ona otáčela za ním a nespouštěla ho z očí. O kus nad ní přešel pěšinu a vklouzl mezi stromy na druhé straně. Blížil se k ní, ne však přímou cestou, ale po spirále, jejíž průměr se pomalu zmenšoval.


    Další kolo a ještě jedno.


    Když před ní přešel stezku potřetí, byl od ní už jen pár metrů. Hrozba, jež z něho vycházela, měla v sobě cosi hypnotického. Rosa se přestala otáčet s tygrem a zastavila se s obličejem upřeným k rokli. Na útěk nedokázala ani pomyslet.


    Byl určitě aspoň desetkrát rychlejší než ona. Neměla sebemenší šanci.


    Šelest jeho kočičích kroků v suchém jehličí utichl. Těsně za ní, v jejích zádech. Cítila jeho dech. Páchl divočinou. Animální silou. Vědomím, že si s ní může udělat, co chce, a že ona se mu nemůže postavit. A ačkoliv věděla, že je mnohem nebezpečnější než všechny ty lidské šelmy, ty bestie, s nimiž se dříve setkávala, pořád ještě nepociťovala žádný strach. Možná měla otupeny všechny smysly, i ty, které v člověku vyvolávají paniku.


    Pomalu se k němu otočila.


    Stál tu, o dva metry výše na pěšině, obrovské tělo napjaté, hlavu skloněnou. Upřeně ji sledoval.


    Poznala ten pohled.


    Poznala ty oči.


    Ještě pořád nepociťovala nutkání začít křičet nebo se dát na útěk. Přesto se pohnula a pozpátku, opatrně krůček za krůčkem začala couvat. A divila se, že ho nepoznala okamžitě.


    Zabije ji. Proto sem přišel.


    Už jednou jí někdo hodně ublížil a od té doby byla připravena se bránit. Bylo úplně fuk, proti komu nebo proti čemu. Proč se ale dneska začal v jejím těle šířit místo vroucího hněvu zvláštní chlad?


    Tygr ji následoval. Pomalu, se skloněnou hlavou se k ní blížil pěšinou a zachovával stejnou vzdálenost několika metrů. Její chodidla se snažila udržet na měkké, houpavé lesní půdě rovnováhu. Na tomto místě byl svah prudší. Jediný chybný krůček a zřítí se dolů. Propast už nebyla daleko, jen snad deset kroků.


    Viděla na něm, že si své převahy užívá. Pozoroval ji a zdálo se, jako by na něco čekal. Na to, že konečně podlehne panice? Tomu však bránil led v jejích žilách.


    Začala se chvět a nepřirozený chlad se zmocnil celého jejího těla. Vypadalo to, že si toho všiml i tygr, a zúžil oči. Počítala s tím, že se na ni v nejbližším okamžiku vrhne.


    Rosa otevřela ústa.


    Zaznělo zasyčení. Chvíli myslela, že to byla ona.


    Za tygrem se něco pohnulo; temná pěšina se probudila k životu. Její zatáčky a ohyby se zachvěly, země se pohnula. Stíny se začaly sunout z kopce dolů.


    Rosa zůstala stát. Tygr se však blížil. Připravoval se ke skoku.


    Náhle se tma zvedla od země, za šelmou se vztyčil černý pás a ještě pořád vypadal jako sama stezka, která teď ovšem změnila směr, posunula se nad tygra a popadla ho.


    Tygr vztekle zavrčel, neboť pochopil, že je napaden zezadu. Temnota se ovinula kolem jeho těla. Přední konec pěšiny se rozevřel a v měsíčním svitu se zablýskly dvě oči jako zlaté mandle. Tlama, která se náhle objevila nad šíjí šelmy, vystřelila dopředu.


    Tygr byl o zlomek vteřiny rychlejší. Vrhl se ke straně, narazil zády do stromu a přimáčkl útočníka mezi své půlmetrákové tělo a kmen borovice. Temná tlama se ho pokusila uštknout, ale po nárazu do stromu chňapla naprázdno.


    Byl to had. Několikametrový had se stříbřitě černou šupinatou kůží, hlavou velkou jako hlava krokodýla a se zuby dlouhými jako prsty.


    Omotal se těsně kolem tygrova těla a prudce zmáčkl jeho hrudník, zatímco jeho hlava sebou mrskala tmou, aby unikla chňapající tlamě šelmy.

  


    
     
      
      
      Studenokrevný živočich
     

     
      
       T
      
      ygr s hadem se váleli po zemi, syčeli, prskali a řvali v boji na život a na smrt, naráželi prudce na kmeny stromů a pak opět přistáli vrávoravým skokem šelmy společně na pěšině – tentokrát pod Rosou, která se nestačila otáčet, aby si udržela přehled v té změti žluté a černé, obrovských tlap a špičatých zubů.
     

     
      Ještě pořád se třásla zimou, ale chlad už se v ní dál nešířil. Celé její tělo jako by pulzovalo, jako by jí srdce nateklo do několikanásobného objemu; hrozilo, že jí vyskočí z hrudníku. Pociťovala zvláštní bolest, cosi ji tahalo za končetiny a pokoušelo se je zkroutit a zlomit; znovu a jinak je zformovat.
     

     
      Ale to všechno se dělo kdesi v pozadí, protože její pozornost ještě stále přitahoval boj zvířat. Rosa nedokázala odtrhnout pohled od běsnícího tygra a měla co dělat, aby se jí z toho neustálého otáčení nezamotala hlava, aby neztratila rovnováhu. Tygr se snažil ze všech sil setřást ze sebe obrovského hada, kterému se podařilo kolem jeho těla několikrát omotat. Tygr opět zavrávoral a klopýtl a strhl ovinutého hada s sebou k zemi a v oblaku zvířeného prachu a jehličí se spolu kutáleli dolů ze svahu jako jedno obrovské zuřivé klubko. Tygr se dokázal postavit zpět na nohy až na okraji lesa a Rosa si mlhavě vybavila, co za tím místem následuje. Hrana skály. A pak strž.
     

     
      Hadí hlava, zpola omráčená tvrdým nárazem, se kývala nad hřbetem tygra ze strany na stranu. Šelma znovu doširoka rozevřela tlamu a zahnuté zuby se zaleskly jako dýky ze slonoviny. Tygr si tlapou přejel přes hlavu a plece, skoro trochu nemotorně, jako by chtěl odehnat nějaký obtížný hmyz. Zasáhl hada těsně pod hlavou, ale jeho pružné tělo se hbitě prohnulo a elegantně ztlumilo vražednou ránu. Hadovi se však nepodařilo znovu zatnout zuby tygrovi do šíje – a až příliš pozdě poznal, že tygrův útok splnil ještě další účel. Rychlým úhybným manévrem se hadova hlava ocitla v dosahu tygrovy tlamy, jen na chvilinku, ale i to stačilo.
     

     
      S hlasitým zařváním se šelma zakousla do hadího těla a trhla. Had zavřeštěl, ale místo aby se smířil s prohrou, znovu zaútočil. Jeho zahnuté zuby zmizely v tygrově srsti a zaryly se až na doraz. Kousnutí nemohlo být jedovaté, protože to by protivník okamžitě odpadl. Oba soupeři byli spolu úplně propleteni. Tygr se pokusil osvobodit, ale se zkrouceným krkem mohl použít jen část své síly. Had ho škrtil a dávil, jeho zuby vězely v tygrově těle a byl skoro zázrak, že se šelma dokázala ještě udržet na nohou.
     

     
      Rosa se dopotácela ke stromu vedle cesty, pár metrů od bojujících zvířat. Jednou rukou se opírala o kmen, druhou si horečně mnula oči. Viděla už zvířata jen rozmazaně, jako by se kolem nich utvořila mlha. Možná to byl jen důsledek chladu, který oslabil její zrakovou schopnost, možná to ale byla skutečnost.
     

     
      Tygr vztekle zařval a šupinaté tělo pustil. Had vyrazil ostré zasyčení, ztlumené hustou srstí a masem v jeho tlamě. Trvalý tlak na tělo šelmy konečně zaznamenal úspěch – tygr zalapal po dechu a zavrávoral.
     

     
      Tento bezděčný pohyb ho přivedl těsně na okraj skály. Také had pochopil, co se přihodilo, ale byl tak pevně obtočený kolem tygřího těla, že nestačil včas zareagovat.
     

     
      Klubko zvířat ztratilo rovnováhu a přepadlo přes hranu. Rosa zaslechla praskání suchých větví následované tupým žuchnutím na dno rokle.
     

     
      Obraz tygra bojujícího s hadem před Rosinýma očima vybledl; rozplývající se zlý sen, přechod mezi spánkem a procitnutím, poslední okamžiky, než bdělé vědomí definitivně sen vymaže. Pěšina a okraj srázu teď byly opět opuštěné, kousek divočiny v bledém svitu měsíčního srpku.
     

     
      Dole v propasti se něco pohnulo.
     

     
      Rosa se otočila a jako omámená se vrávoravě sunula do kopce.
     

     
      
       [image: ]
      
     

     
      Ve tmě před ní tančila světla pallazza, chvíli mizela za stromy a zase se objevovala. Rosa klopýtala po pěšině vzhůru, padala, zachytávala se sypké vrstvy jehličí a zase se namáhavě zvedala na nohy. Siluety stromů, šedé střípky noční oblohy a zářící kousky oken se proměnily ve vířivý tanec, v němž už nedokázala rozeznat vůbec nic. Doslova mrzla, a ať dělala, co dělala, nedokázala se přestat klepat zimou. Prsty už necítila – měla pocit, že jí ruce končí tupými pahýly. Nohy se jí podlamovaly a ztrácela nad nimi vládu. Rty měla suché a nateklé a neustále si je zvlhčovala jazykem. Znovu klopýtla, upadla a skoro si ukousla špičku jazyka. Opět se dokázala postavit na nohy a zase spadla.
     

     
      Náhle se před ní vynořila postava. Rosa ji chtěla od sebe odstrčit –
      
       Ne, ne, to ne, už nikdy!
      
      – ale její ruce hmátly do prázdna. Pak ji někdo zachytil a zvedl. Promlouval k ní nějaký muž. Jeden ze strážců.
     

     
      Zatímco ji nesl, jako by nevážila vůbec nic, kladl jí jednu otázku za druhou, ale nerozuměla ani jediné z nich. Ještě pořád se s ním prala. Cizí pohledy, cizí ruce. Ocitla se svým tělem příliš blízko u někoho cizího.
     

     
      Potom další hlas.
     

     
      Florinda.
     

     
      Rozrušeně udávala pokyny, jimž Rosa nerozuměla. Třas poněkud ustal, ale ještě pořád se chvěla, i když už ne tolik jako předtím. Všude kolem ní bylo světlo. Vize andělů a ďáblů – nástropní malba paláce. Ocitla se v domě, ještě pořád v náruči toho muže, a hleděla do stropu, zatímco s ní muž svižně procházel chodbami a sály. Vážné baculaté pobledlé tváře. Mezi tím vyzáblé kostnaté hlavy svatých mužů. Spletité ornamenty a vzory. Nikdy předtím si nevšimla, jak jsou fresky na stropě ohromující.
     

     
      Silné vizuální dojmy z maleb dokonce přehlušily i Florindin hlas. Sluch i zrak splynuly dohromady a staly se jedním. Mrazení i pot, vlastní chřestící dech a syčení olbřímího hada venku v lese.
     

     
      Zavrzaly dveře a Rosa opět uslyšela Florindu, tentokrát byla zjevně vzteky bez sebe. Ruce na jejím těle. Už ji nikdo nedržel v náručí, ležela na něčem měkkém. Na své posteli? Ne, to není postel. Cítila trávu. Nebo zem. Byla snad opět venku?
     

     
      
       Hlavně ne zpátky do lesa!
      
      Chtělo se jí křičet, ale opět z ní vyšlo jen špitavé zasyčení, sykot namáhavého nádechu. Přejížděla si jazykem přes rty, suché a drsné, v podivném nutkavém rytmu, pořád znova a znova dokola. Snažila se pohnout rukama či nohama, ale pokud se to vůbec podařilo, necítila to. Její tělo se vzepjalo do oblouku a pak se znovu zhroutilo zpět.
     

     
      Muž byl dávno pryč, Florinda zmlkla. Byla stále u ní? Rose to bylo fuk, protože už pro ni vůbec nic nemělo smysl to, kde byla. Co byla. Ve staccatu okamžiků bdělosti a temnoty to nehrálo žádnou roli.
     

     
      Už nebylo jasno jako předtím, prostředí kolem ní bylo bledé a mdlé, jakoby zakalené, zvláštní nádech modré a zelené. Akvamarínové světlo, pomyslela si otupěle. Pod vodou, jako ti utopení obyvatelé Giuliany. Ale ona mohla dýchat už zase klidněji, dokázala se zhluboka nadechnout, aniž by se jí do plic vevalila voda. Kolem sebe slyšela zvuky, šelest a praskot, jako když někdo něco těžkého vleče hustým podrostem. Nikoliv ji, ona ležela klidně na zemi. Ale pořád ještě ne v posteli, nýbrž na teplé hlíně.
     

     
      Byla nahá. Někdo ji vysvlékl.
     

     
      Něco v ní zakřičelo, výkřik jako tehdy před rokem. Už ani přesně nevěděla, kdy se to stalo. I tehdy ji ovšem někdo svlékl.
     

     
      Začala si osahávat nahou kůži, hladila si trup, kostnaté boky, stehna. Opět vnímala své ruce.
     

     
      Oči si pomalu zvykaly na pološero. Všude viděla nějaké rostliny, hustou tropickou vegetaci. Jako v džungli. Vzduch byl vlhký a těžký. V tabulích skla nad ní se zrcadlilo difuzní světlo. Mezi rostlinami musely svítit lampy.
     

     
      Konečně jí to došlo. Nebylo to akvárium. Bylo to
      
       terárium
      
      .
     

     
      Zvedla hlavu a spatřila pohyb. Hadi, desítky hadů, ale žádný tak obrovský jako ten venku v lese. Nebála se jich, protože jí byli milejší než lidé, kteří se shlukovali kolem jejího těla.
     

     
      Hadi se k ní vinuli a přelézali jí přes tělo sem a tam, ale nevypadali, že by jí chtěli ublížit. Skoro se zdálo, že mají strach. Když Rosa zvedla hlavu, aby se na sebe podívala, sklouzli bleskově z jejího těla a se zasyčením zmizeli v houšti rostlin.
     

     
      Nebyl to sen. Byla ve Florindině skleníku.
     

     
      Hadi se stáhli v hlubokém respektu pryč, ukryli se ve stínu a vyhlíželi odtud očima podobnýma drahokamům.
     

     
      Rosa se zvedla a setřela si z kůže suché šupiny.
     

    

    
     …
     

     

     Toto je pouze náhled elektronické knihy. Zakoupení její plné verze je možné v elektronickém obchodě společnosti
     
      eReading
     
     .
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